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Памятники культуры Востока

Лу Ю и сборник "Лаосюеань бицзи" 
("Записки из «Скита, где в старости учусь»").

Е. А. Серебряков 
(Санкт-Петербургский государственный университет)

Сборник "Лаосюеань бицзи", чьим автором является крупнейший поэт 
Лу Ю (1125— 1210), известен в мировой синологии. В нашей стране к нему 
обращались историк сунской книги К. К. Флуг (24), исследователь крестьян­
ских восстаний Г. Я. Смолин (18, 19), автор работ об экономической и соци­
альной жизни китайского города Э. П. Стужина (21), знаток китайского ору­
жия С. А. Школяр (30), специалист по истории взаимоотношений сунской 
империи с чжурчжэньским государством Цзинь С. Н. Гончаров (7), авторы 
многотомного этнографического исследования М. В. Крюков, В. В. Малявин, 
М. В. Сафронов (11) и др. В нашей китаеведческой литературе дается дос­
ловный перевод названия сборника — "Заметки [автора, пишущего под псев­
донимом] «Скит ученого старца»", "Бицзи из кабинета Лао-сюэ аня". Для по­
нимания характера сборника и творческих намерений автора важно выяснить, 
какой смысл вкладывал Лу Ю во взятое им название. "Записки" получили 
наименование по названию небольшого домика, расположенного в усадьбе по­
эта недалеко от города Шаньинь (ныне Шаосин пров. Чжэцзян). В этом до­
мике в окружении книг Лу Ю любил проводить время в ученых занятиях, пи­
сать стихи, беседовать с сыновьями и друзьями. В обычаях образованных лю­
дей того времени было давать своим усадьбам, библиотекам, беседкам назва­
ния, отвечающие умонастроению хозяина, его образу жизни. В 11-ом месяце 
1195 г. Лу Ю снабдил стихотворение "Лаосюеань" примечанием: "Я взял сло­
ва Ши Куана: «В старости учиться, словно в ночи идти со свечой в руке» и дал 
название скиту" (47, раздел "Цзяннань шигао", с. 358). Лу Ю не случайно вспом­
нил Ши Куана, чье второе имя Цзы-е, который был видным чиновником в 
царстве Цзинь и слыл знатоком музыки. Цзиньский правитель Пин-гун (557— 
532 гг. до н. э.) однажды сказал Ши Куану: "Когда становишься стар годами, 
то боюсь, что уже поздно учиться. Не так ли?" Ши Куан отвечал: "В старости 
учиться, словно обрести свет, когда в руке держишь свечу. Кто же ходит с за­
крытыми глазами?" (52, т. 5, с. 3513). В памяти Лу Ю сохранялись и другие 
эпизоды, связанные с именем Ши Куана. Так, в "Цзо чжуань" сообщалось, что в 
534 г. до н. э. в столицу пришло сообщение, что в местности Вэйюй челове­
ческим голосом заговорили камни. За разъяснением Пин-гун обратился к Ши 
Куану. Тот сказал: "Если правитель вершит вредные для страны дела, то в 
народе возникают вражда и злоба. Тогда даже бессловесные предметы могут 
заговорить. Ныне строится чрезмерно пышный дворец, силы народа пришли к 
полному истощению. Разве не следует и камням заговорить?!" Крупный вель­
можа Шу-сян заметил: "Сказанное Цзы-е — это речь подлинного цзюнь- 
цзы —  благородного мужа! Ведь слова такого мужа всегда проникнуты верой

Петербургское востоковедение, вып. 6
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в идеалы и настойчиво взывают к разуму" (69, т. 31, с. 1786— 1787). Jly Ю 
был знаком и с обстоятельными разъяснениями Ши Куана обязанностей пра­
вителя и чиновников, нравственных принципов, определяющих порядок и 
благоденствие в государстве (69, т. 30, с. 1316— 1319). Излагая этот зпизод 
558 г. до н. э., Сыма Цянь писал, что правитель Цзинь Дао-гун "стал спраши­
вать учителя Куана об основах управления государством. Учитель Куан отве­
тил: «Основой (управления) государством являются человеколюбие — жэнь и 
справедливость —  и»" (23, с. 177— 178). Подобные сведения оживали в памя­
ти Л у Ю, когда он размышлял над названием своего кабинета. Его можно пе­
ревести как "Скит, где в старости учусь". Словосочетание "Лаосюэань" поэт 
порой использовал и в качестве псевдонима, но чаще для обозначения места, 
где был занят сочинением стихов и прозы. Название кабинета означало, что 
он принадлежит благородному мужу, который и в преклонные годы не пре­
кращает напряженной духовной работы, стремится к постижению тайн бытия 
и принципов лучшего устройства жизни общества, мечтает своим словом ока­
зать благотворное воздействие на императора и чиновничество.

Для конфуцианской школы издавна был характерен культ знаний. Ведь 
"Лунь юй" открывается словами: "Философ сказал: «Не приятно ли учиться и 
постоянно упражняться?»" (15а, с. 1 ). Конфуций предостерегал: "Питать лю­
бовь к гуманности и не учиться — недостатком этого будет глупость (прос­
тота); питать любовь к знанию и не любить учиться — недостатком этого бу­
дет шаткость (беспочвенность); питать любовь к честности и не любить учить­
ся —  недостатком этого будет нанесение вреда людям; любить прямоту и не 
любить учиться —  недостатком этого будет горячность; любить мужество и не 
любить учиться —  недостатком этого будет возмущение; любить твердость и 
не учиться —  недостатком этого будет сумасбродство" (там же, с. 108). Рус­
ский переводчик разъяснял: "Для того, чтобы шесть таких прекрасных ка­
честв как гуманность, знание, честность, прямота, мужество и твердость были 
свободны от вышеуказанных недостатков, необходимо учение, образование, 
которое одно только и может уяснить присущие каждому из них законы и 
таким образом дать должный ход каждому из них". И еще важную мысль выс­
казывал Конфуций: "Учение без размышления бесполезно, но и размышление 
без учения опасно" (там же, с. 10). П. С. Попов пишет, что по мнению китай­
ского комментатора Чэнь-цзы (1033— 1107) "для учения необходимо: много 
учиться, вникать и расспрашивать, тщательно размышлять, ясно различать и с 
твердостью осуществлять приобретенное путем учения на практике".

Под воздействием конфуцианских идей и семейной традиции овладе­
ние книжной культурой и искусством слова рано стало для Лу Ю орга­
нической потребностью. В 1188 г. Лу Ю вспоминал: "В юную пору были у 
меня и сильное желание учиться и воля. // В зимние дни увеличивал познания 
в изящной литературе и истории. // Лишь радость вызывало, что холодная ночь 
длинна. // И не было чувства, что вот-вот сморит меня дремота. // Ветер в де­
ревьях сада жалобно завывает, // Барабан на городской башне глухо ударит. // Сам 
себя корил за немалые ошибки, // Замерзший сидел и слушал утренние удары 
колокола. // Постигая принцип и — «справедливости и долга», неистово шли­
фовал себя словно яшму. // Овладевал красотой изящного стиля. // Лежала бу­
мага, кисти там и сям разбросаны. // Вокруг стола громоздились книги. // До­
бившись удачи, читал стихи. / / И в  светлой печали мне вторил сверчок" (47, 
раздел "Цзяннань шигао", с. 234). Обширные познания и мастерство слова по­
эту были необходимы для того, чтобы "наставлять императора на путь леген­
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дарных совершенномудрых правителей древности Яо и Шуня", способствовать 
улучшению нравов в государстве. В стихах и прозаических сочинениях Лу Ю 
запечатлел духовный мир человека, живущего интересами страны и своих 
соотечественников. На протяжении всей жизни он решительно осуждал капи­
тулянтскую политику сунского двора, считал необходимым заботиться о про­
стых земледельцах. В докладе императору от 12-го числа четвертого месяца 
1189 г. Лу Ю писал: "Я знаю, что в Поднебесной есть определенные законы, 
которые ни в коем случае невозможно изменить. Голодный нуждается в еде, 
страдающий от жажды — в воде, больной — в лекарстве, изнывающий от жа­
ры —  в веере. Неужели им можно предложить что-нибудь иное?! Я вижу, что 
ныне нет бедствия страшнее, чем нищета народа. Для избавления народа от 
бедности нельзя прежде всего не уменьшить налоги" (47, раздел "Вэйнань 
вэньцзи", с. 299). Но высокие помыслы поэта не были оценены и в конце 
1189 г. по навету он был уволен со службы и вплоть до смерти двадцать лет 
почти безвыездно провел в родной деревне. Это было время напряженной 
работы над стихами. Им было написано около 6500 поэтических произведе­
ний. Тоща же им создавались "Записки из «Скита, где в старости учусь»". Сам 
автор не указал время создания сборника. При решении этого вопроса иссле­
дователи прежде всего опираются на стихотворение конца 1195 г., которое 
многими воспринимается как точное свидетельство момента наименования 
кабинета поэта. Го Инь-тянь в 1943 г. писал: "1195 год. Поэту 71 год. Зимой 
отремонтировал небольшой домик и дал ему название "Скит, где в старости 
учусь"" (39, с. 31). Юй Бэй-шань в 1961 г. указывал, что поэт впервые назвал 
домик "Лаосюеань" в 1195 г. и написал по этому поводу стих с соответствующим 
пояснением (73, с. 329). Ся Чэн-дао и У Сюн-хэ в 1981 г. сообщали: "1195 г. 
Лу Ю 71 год. Назвал хижину, где читал книги, "Лаосюеань"" (58а, с. 166). Но 
такое название поэт впервые употребил не в 1195 г., а в 11-ом месяце 1192 г. 
в стихе "Пишу на стене Лаосюеань" (47, раздел "Цзяннань шигао", с. 290). 
Видимо, спустя три года по каким-то причинам у него возникло желание 
разъяснить происхождение и смысл названия. Лучший знаток жизни и творче­
ства Лу Ю Чжу Дун-жунь в монографии "Лу Ю чжуань" (1960) писал: "Лу Ю 
дал своему кабинету название "Скит, где в старости учусь". У него есть сти­
хотворение "Пишу на стене Лаосюэань" <...> В шестой цзюани "Записок" сказа­
но: «Нынешний император встал на престол и первый министр Чжоу соста­
вил черновик "Уложения обрядов", в котором есть слова "новый император". 
Так было положено начало документам пришедшего к власти государя»". В 
этом тексте слова "новый император" указывают на Гуан-цзуна (1190— 1195). 
В то время Чжоу Би-да был правым первым министром, поэтому и говорится 
"первый министр Чжоу". Очевидно, что сборник создавался в течение не­
скольких лет, когда на престоле находился император Гуан-цзун. Учитывая 
стихотворение "Пишу на стене Лаосюэань", можно думать, что сборник, воз­
можно, составлен в период с третьего по пятый год правления под девизом 
Шао-си" (64, с. 198— 199). Так, Чжу Дун-жунь первоначально отнес время 
рождения сборника к 1192— 1194 гг. На следующий год в монографии "Лу Ю 
яньцзю" он расширил предполагаемые временные рамки написания сборника: 
"Записки" в десяти цзюанях созданы в период под девизом правления Шао-си 
(1190— 1194)" (65, с. 183). Эту дату он привел и в "Лу Ю сюаньцзи" (1962): 
"Лу Ю написал сборник в возрасте с 65-ти до 69-ти лет в годы Шао-си 
(1190— 1194), живя в Шаньини" (50, с. 300). Японский ученый Кацумура ТЪ- 
цуя,'приведя данные китайских исследователей, заключал: "Из этих фактов
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можно сделать вывод, что сочинение было написано в течение периода Цин- 
юань (1195— 1200), когда Лу Ю жил в уединении в Шаньини. Хань То-чжоу 
захватил власть при дворе, а Чжао Жу-юй, Чжу Си и другие были изгнаны как 
представители "ложного учения". Сочинение Лу Ю проникнуто критическим 
отношением к правительству. В письмах Чжу Си, содержащихся в 64-ой цзю- 
ани "Чжуцзы да цюаньвэнь цзи", говорится о Лаосюеань и часто упоминается 
имя Лу Ю. А эти письма датируются как раз данным периодом" (76, с. 308).

В поэтических произведениях Лу Ю в последний раз использовал на­
звание кабинета в 7-ом месяце 1206 г. в стихе "Пишу о разных впечатлениях 
у северного окна «Скита, где в старости учусь»" (47, раздел "Цзяннань ши- 
гао", с. 664). А в жанре "послесловия" он и после этого указывал местом на­
писания того или иного сочинения Лаосюеань — три раза в 1207 г. и дважды 
в 1208 г. Последнее упоминание содержится в "Послесловии к моему сборни­
ку, хранящемуся у Чжан Чжун-синя": "Написано Лу У-гуанем из Шаньини в 
"Ските, где в старости учусь" у Трех гор в возрасте 84-х лет в день под цик­
лическим знаком жэнь-чэнь шестого месяца первого года правления Цзя-дин" 
(47, раздел "Вэйнань вэньцзи", с. 216). Поскольку название кабинета для уче­
ных занятий в собрании сочинений Лу Ю используется им с 11-го месяца 
1192 г. по шестой месяц 1208 г., нельзя исключать возможность, что поэт ра­
ботал над сборником именно в данный долгий период. Вероятность более 
точного ответа появится лишь после того, как весь сборник будет прокоммен­
тирован и полученные данные подвергнутся тщательному анализу.

О любовном отношении Лу Ю к книгам, собранным во время чинов­
ничьей службы в разных краях страны, о характере кабинета поэта для уче­
ных занятий можно судить по "Запискам о гнезде из книг", датированных 
третьим днем девятого месяца 1182 г. Лу Ю в 1180 г. по доносу сановника 
Чжао Жу-юя был уволен и пять лет был вынужден прожить в родной усадьбе. 
В "Записках о гнезде из книг" он писал: "Я, Лу Ю, стар и болен, но не пре­
кратил чтение книг. Дал своему кабинету название "гнездо из книг". Однажды 
гость сказал: «Сороки вьют гнезда на деревьях — вдали от людей. Ласточки 
лепят гнезда у стропил — вблизи людей. Для человека счастливое предзнаме­
нование [увидеть] гнездо феникса, а вот гнездо совы он разоряет. Воробьи не 
умеют вить гнездо и отбирают его у ласточек, они — захватчики гнезд. Голу­
би не умеют сооружать гнездо, ждут, когда сороки вскормят птенцов и улетят, 
тогда и поселяются [в их гнездах]. Они не способны к созданию гнезд. В глу­
бокой древности у людей из рода Ючаоши были гнезда, они не знали домов и 
дворцов. Во времена императора Яо люди, спасаясь от наводнения, забира­
лись на деревья и делали гнезда. Это были "гнезда для спасения от бедствия". 
В прошлые века мужи, постигающие дао, в высоких горах и уединенных 
ущельях устраивали на деревьях жилища, подобные гнездам. Это были "гнез­
да, живущих в уединении". В наше время любители вина забираются на вер­
хушки деревьев и в состоянии опьянения громко кричат. Это "гнезда сумас­
шедших ученых мужей". К счастью, сейчас у Вас для жилья есть дом с две­
рями и окнами. Его окружает ограда, за ней усадьбы соседей. Так почему же 
назвали своей кабинет гнездом?» Я, Лу Ю, ответил: «Ваши суждения вызваны 
тем, что Вы не заходили в мой кабинет. В кабинете куда ни посмотришь — 
вверх, вниз, вокруг —  повсюду книги: ютятся в ящиках, громоздятся у стены, 
лежат у изголовья кровати. Я пью и ем, занимаюсь домашними делами, стра­
даю от недугов, предаюсь скорби и гневаюсь — все в компании с книгами. 
Гости здесь не бывают, жена сюда не заглядывает. Ни ветер, ни дождь, ни
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гром, ни молнии не тревожат меня. Однажды я хотел встать во весь рост, но 
книги в беспорядке окружали меня, будто скопление сухих веток. Я не смог и 
шага сделать. Тогда засмеялся и воскликнул: «Разве назовешь это жилище 
иначе, чем "гнездо"?!» Затем я повел своего гостя посмотреть кабинет. Вна­
чале гость не мог войти в него, а когда все же протиснулся, не в силах был 
выбраться обратно. Он громко рассмеялся: «Вы правы —  похоже на гнездо!» 
Гость попрощался со мной. Я, Лу Ю, вздохнул: «Человек, который сам был 
свидетелем событий Поднебесной, разбирается в них намного лучшего того, 
кто лишь что-то слышал. Человек, который [живет в гуще событий] полнее 
понимает происходящее, чем тот, кто лишь наблюдает их»” (там же, с. 133).

Гость поэта, слова которого столь подробно переданы, обрисован как 
тип книжного конфуцианского ученого. Поставив под сомнение право Лу Ю 
называть кабинет "гнездом книг", он в своих рассуждениях опирается на све­
дения, почерпнутые из древних сочинений. А автор приходит к выводу о не­
обходимости постигать причудливую, не укладывающуюся в заданные рамки, 
реальную жизнь. Серьезное и критическое отношение к сочинениям предше­
ственников, заинтересованное восприятие различных событий и явлений, 
стремление самостоятельно оценить факты прошлого и современности про­
явились в процессе работы поэта над "Записками из «Скита, где в старости 
учусь»". Автор знаменитой сунской библиографии Чэнь Чжэнь-сунь (1190?— 
после 1249 г.) по поводу сочнинения Лу Ю высказал такое суждение: "Только 
человек, обладающий обширным опытом и глубокой эрудицией, вглядывающийся 
в мир наблюдательным и проницательным взором, мог с такой живой заинте­
ресованностью рассказать о множестве значительных событий. Сборник содержит 
заметки, которые производят сильное впечатление" (цит. по 76, с. 309).

Специалист по истории бицзи разных эпох Лю Е-цю пишет: "Из бицзи 
авторов Южной Сун можно брать сведения об успехах и промахах двора, о 
речах и действиях высших чиновников, относящихся ко времени существова­
ния китайской власти лишь на юге. Жившие тогда авторы описывали совре­
менные им события, фиксировали то, что им довелось увидеть и услышать, 
поэтому возможность давать тенденциозные неверные сведения была очень 
мала. Постоянно говорилось о мелких подробностях того или иного события, 
которых нет в официальной историографии. Так что, фактические сведения и 
суждения об исторических деятелях обычно весьма достоверны". Среди би- 
цзи, "имеющих в этом отношении определенную ценность", Лю Е-цю назы­
вает "Записки" Лу Ю (51, с. 92). Подход к бицзи как к историческим доку­
ментальным сочинениям распространен. И для него есть основания. Жанр би­
цзи, отличаясь синтетическим характером, позволял включать в сборник за­
писи, которые различались содержанием и формой изложения материала. На 
полярных полюсах находились краткая сухая информация и небольшие исто­
рии с сюжетом и действующими лицами, с явно выраженной установкой на 
образность и особую стилистическую окраску языка. Между двумя крайними 
точками располагались записи, которые в разной степени сочетали в себе до­
кументальное, информационное начало с художественной образной природой. 
Двойственность жанра бицзи в каждом конкретном сборнике проявлялась по- 
своему и делала сочинение либо более близкие к историографическим рабо­
там, либо давала основание причислять к слоило — к повествовательной ли­
тературе. В разделе "Ивэнь чжи" династийной истории "Сун ши" сочинение 
Лу Ю отнесено к подотделу "чжуаньцзи" раздела "истории", А в библиогра­
фии Чэнь Чжэнь-суня "Чжи чжай шу лу цзе ти" "Записки" помещены в раз­
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ряд "сяошо". Вторая оценка также оправдана. "Записи в бицзи Лу Ю имеют 
объем от 20— 30 до 300— 400 иероглифических знаков. Стиль прост, лакони­
чен, емок" (50, с. 300). Ци Чжи-пин замечал: "Есть несколько заметок о ду­
хах и божествах, по манере похожих на рассказы Шести династий о необы­
чайном. Были и записи забавных, подчас анекдотических историй, близкие по 
характеру сборнику "Шишо синьюй" ("Новое изложение рассказов, в свете 
ходящих"). Все они воспринимались как художественная проза и поэтому 
сборник Лу Ю в "Вэньсянь тункао" Ма Дуань-линя (1254?— 1323) включен в 
раздел "сяошо". Однако большую часть сборника составляют записи неофи­
циальных исторических фактов и сведений из старинных сочинений, которые 
весьма полезны для исследователей прошлого" (60, с. 169). Оу Сяо-му писал: 
"Всю свою жизнь Лу Ю испытывал огромный интерес к прозаическим сбор­
никам периода Вэй, Цзинь и Шести династий, поэтому он был особенно ис­
кусен в создании кратких произведений в прозе. Действительно он мог, как 
говорится, «вести тонкий разговор достигающий цели намеками». Текст не был 
тягучим и скучным. Стиль бицзи Лу Ю был отточен, содержание продуман­
ное. В большинстве своем его записи имели характер цзавэнь — "смешанной, 
пестрой литературы"" (52а, с. 83).

Обладая общими жанровыми признаками, сборники бицзи отличались 
друг от друга и эта разница во многом определялась авторской установкой, 
принципами отбора материала. Содержание и форма записей, составляющих 
сборник, их последовательность, структура сочинения зависели не только от 
жанровой природы бизци и жанровых признаков отдельных заметок, но и от 
личности автора, от его умственного и психологического настроя. В бицзи на­
ряду со спецификой жанра реализовывались в индивидуальном преломлении 
культурная традиция, религиозно-философские учения, общественные процес­
сы. В записных книжках известного писателя Юрия Трифонова содержится 
суждение: "Факт, документ, конкретность —  обладают своей собственной гро­
мадной и взрывчатой силой. В документальной прозе лишь два героя: один из 
них автор с его мировоззрением, другой — правда". Лу Ю стремился к правде 
в изложении событий, при характеристике людей, к точности и конкретности 
описания обычаев и жизненного уклада разных районов Китая. Отдельные 
заметки, подчас производящие впечатление случайных записей, на самом деле 
представляют собой частицы мозаичного панно, которое отражает мировосприя­
тие и круг интересов автора. Разрозненные заметки в совокупности воссозда­
ют духовный и вещный мир Лу Ю, систему его социальных, этических и эсте­
тических ценностей. Естественно, что у средневековых авторов бицзи по мно­
гим существенным параметрам было много общего во взглядах на окружающ­
ую действительность и общественные процессы. Но это отнюдь не исключало 
личностной позиции и своеобразия видения каждого ученого мужа, обуслов­
ленных мировоззренческими представлениями, жизненным опытом, причина­
ми обращения к жанру бицзи. Было несколько импульсов, побудивших Лу Ю 
взяться за написание "Записок из «Скита, где в старости учусь»". Прежде всего, 
он с молодых лет полагал, что его долг помогать императору и правительству 
в упрочении государства. Оказавшись в отставке, поэт посчитал, что свои об­
щественные взгляды и нравственные идеалы сможет донести до высших влас­
тей не только в поэтических строках, но и в форме прозаических "Записок”. 
Далее, Лу Ю всегда питал склонность к серьезному изучению прошлого стра­
ны, к созданию трудов по истории. Им была написана "Нань Тан шу" 
("История династии Южная Тан"), состоящая из 18-ти цзюаней. "Среди книг,
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посвященных истории Южной Тан, это сочинение достойно наиболее высо­
кой оценки” (76, с. 114). Примечательно, что в данной исторической работе 
Jly Ю проявил самостоятельность даже в форме изложения материала. По 
мнению Чжу Дун-жуня, Лу Ю обратился ко времени Южной Тан для того, 
чтобы провести аналогию с положением Южной Сун и убедить соотечествен­
ников, что не следует страшиться чжурчжэней. Следуя примеру историков, Лу 
Ю часто вводил в текст собственные развернутые рассуждения об уроках 
прошлого, об итогах жизни и деятельности людей разного облика (см.: 65, 
с. 178— 179).

Среди современников репутация Лу Ю как прекрасного знатока исто­
рии страны была устойчивой. Летом 1189 г. Лу Ю был назван первым среди 
ученых, кого следовало привлечь к составлению "Гао-цзун шилу" ("Запись со­
бытий времени правления императора Гао-цзуна") (см.: 73, с. 173— 174). В 
пятый месяц 1202 г. двор призвал 78-летнего поэта из деревни в столицу для 
участия в работе над "Сяо-цзун шилу" и "Гуан-цзун шилу". Понять душевный 
настрой Лу Ю, обусловивший его согласие занять пост историографа, в какой-то 
мере позволяет предисловие к стихотворению, написанному ночью 14-го чис­
ла второго месяца 1201 г.: "Мне приснилось, что вместе с покойным другом 
Чжа Юань-чжаном мы ехали на конях по большой дороге и вдали увидели ве­
личественный и красивый императорский дворец. Юань-чжан сказал: «Мы 
оба должны принять участие в важном обсуждении государственных вопро­
сов». Я с ним согласился и мы договорились, что при этом не будем думать о 
безопасности и своих интересах" (47, раздел "Цзяннань шигао", с. 472). Пре­
бывание при дворе и работа над официальным историческим сочинением, по 
убеждению Лу Ю, открывали путь для высказывания своих взглядов. 17-го 
числа четвертого месяца 1203 г. "Сяо-цзун шилу" в 500 цз. и "Гуан-цзун ши­
лу" в 1 0 0  цз. были поданы императору, и поэт после двенадцатимесячного 
пребывания в столице оставил службу и возвратился в Шаньинь. Как и сочи­
нения Лу Ю в историографическом комитете, "Записки из «Скита, где в ста­
рости учусь»" были призваны раскрыть суть событий и утвердить опре­
деленные принципы правления и поведения человека в обществе.

Л у Ю расчитывал на прочтение его сочинения уже современниками. 
Это была своеобразная форма общения со знающими и думающими людьми. 
"Записки" предназначались высокообразованному читателю, поэтому автор так 
непринужденно оперирует обширным материалом, вводит большое количество 
исторических персонажей, географических названий, цитат из старинных со­
чинений. Образованных людей при Южной Сун было не так уж много и их 
связывали особые отношения, которые определялись принадлежностью к од­
ному общественному слою. Их сближали ответственность за судьбу страны, 
владение книжной культурой, обязанность соблюдать определенный этикет. 
Ученые мужи поддерживали земляческие связи, находились в дружбе, прояв­
ляли интерес к делам и словам представителей своего круга. Так, Лу Ю в 
"Записках" поместил сведения о знаменитом собирателе книг и авторе ис­
торических сочинений Ван Чжи (второе имя Син-чжи): "Знания Ван Син-чжи 
были весьма обширны. Особенно он сведущ в различных событиях нашей ди­
настии, не было ни одного, о котором не мог бы дать сведения" (48, т. 2, 
с. 38). Естественно, Лу Ю было известно, что Цинь Гуй после захвата власти 
в свои руки в 1147 г. специально направил чиновников изъять у Ван Чжи его 
сочинения и хранящиеся в доме неофициальные истории, которые якобы "со­
держали клевету на тогдашнее правительство". Знал поэт и о том, что сын Ван
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Чжи Ван Мин-цин (1127— после 1214 г.) в 1166 г. в соседнем городе Шаоси­
не написал первую часть знаменитого сборника "Хуэй чжу лу" ("Записки По­
махивающего мухогонкой"), вторую часть в 1194 г. в Ханчжоу, а в 1195— 
1197 гг. остальные две части. Работая над "Записками из «Скита, где в старо­
сти учусь»", Jly Ю осознавал себя принадлежащим к сообществу себе подоб­
ных, рассчитывал быть услышанным образованными соотечественниками.

У поэта была и другая цель — поделиться познаниями и нравствен­
ными убеждениями с сыновьями, которым надлежало продолжить род и при­
умножить его славу. В те годы особенная близость установилась с младшим 
шестым сыном Цзы-юем, который родился в 1178 г. В 1192 г. поэт в стихе, 
обращенном к Цзы-юю, писал: "Я зарываюсь в листы старинных сочинений, 
словно глупая муха. // Ты усердно предаешься своим занятиям и не прекра­
щаешь их даже на короткое время. // Отец с сыном одновременно являются 
учителем и учеником. // Глубокой ночью мы постоянно вместе рядом с лам­
пой на короткой подставке" (47, раздел "Цзяннань шигао", с. 292). Поэт был 
счастлив тем, что естественная взаимосвязь между отцом и сыном обогатилась 
отношением учитель—ученик, основанном на преемственности знаний и ду­
ховных идеалов, на искреннем взаимопонимании. Лу Ю мог надеяться, что 
"Записки", содержащие его мысли и суждения, будут усвоены и сбережены 
близкими. Так и случилось.

Был и другой побудительный мотив для написания "Записок" — же­
лание послужить словом родной стране и сберечь свое имя в людской памяти. 
Конечно, Лу Ю мог считать, что поэтическое творчество обеспечит ему по­
смертную славу. Порукой тому были высокие отзывы современников о его про­
изведениях. Чжэн Ши-инь в предисловии к сборнику стихов поэта утверждал, 
что произведения Лу Ю "распространены по всей Поднебесной" (43, с. 40). 
Поэт и государственный деятель Чжоу Би-да в 1182 г. писал Лу Ю: "Несколь­
ко дней подряд, не отрываясь, я читал Ваш сборник стихов "Цзяннань ши­
гао"... Вы достигли высокого искусства! <...> Ваши стихи совершенны, не 
найдешь ни одной погрешности" (там же, с. 15). В стихотворении "Делюсь 
тем, что меня волнует" (1187 г.) Лу Ю излагал свои представления о назначе­
нии поэта, о его месте в жизни общества: "Литературное творчество — этс 
дар Неба [человеку]. // Небо наделило меня [талантом] и уровняло с теми, 
кто имеет заслуги и славу [на государственом поприще]. // Я всегда вникал в 
события прошлого. // Хорошо постиг секреты действия высших сил инь и 
ян // <...> Прочитай пять повозок книг. // Изнуряй себя поездками на десять 
тысяч ли. // Приготовься испытать опасности. // А в душе пусть не будет по­
коя —  негодуй и печалься. // <...> Волнение охватит душу и родятся удиви­
тельные строки. // Обретешь внутреннюю силу и зазвучат искренние слова. // 
Потому созданное поэтом творение // Бессмертно, подобно стремительно те­
кущей реке" (47, раздел "Цзяннань шигао", с. 213). Реализация творческого 
дара и эрудиции также и в большом прозаическом сочинении, где можно бо­
лее определенно выразить свои убеждения, давала дополнительные возможно­
сти для воздействия на умы соотечественников, укрепляла надежду на сохра­
нение имени автора в последующих поколениях. В 1199 г. Лу Ю в стихотво­
рении "Читаю книгу" писал: "Люди древности давно умерли, а их сочинения 
продолжают жить. // Мы читаем книги и узнаем, какими были люди давних вре­
мен. // Впоследствии и на нас будут смотреть, как на людей древности. // А 
мои книги не пропадут бесследно и будут служить потомкам" (Там же, с. 435). 
Таковы были главные побудительные мотивы написания поэтом "Записок, из
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«Скита, где в старости учусь»", которые позволяют нам судить о духовном об­
лике автора.

Личностью автора определялся образ мира, который детально воссоз­
давался в "Записках". Мир Лу Ю населен императорами, придворными са­
новниками, полководцами и воинами, провинциальными чиновниками, учены­
ми мужами, поэтами, земледельцами, искусными ремесленниками, торговца­
ми, монахами и отшельниками, народными повстанцами, знатными дамами и 
певичками. У него есть прошлое и настоящее, духовное и материальное. Есть 
самобытная природа, горы и реки, равнины и озера, города, селения, храмы и 
башни. В нем есть место старинным предметам и домашней утвари, книгам и 
картинам, боевому оружию, винам и яствам. Чтобы создать такой мир автору 
недостаточно было быть просто историком, требовался талант литератора, ли­
шенный профессиональной односторонности, способный вовлечь в изобража­
емую картину широкий круг явлений. Лу Ю не только отбирает для "Запи­
сок" из увиденного, услышанного и прочитанного наиболее важное и инте­
ресное с его точки зрения, но прямо или косвенно выражает свое отношение 
к изображаемому, зачастую придает рассказу эмоциональную окраску. Важ­
ной чертой сборника является присутствие в нем автобиографических моти­
вов и подчас лиричность. Читатели чутко улавливали авторское настроение. 
Процитировав запись о приезде поэта в столицу после долгих лет разлуки (№ 46), 
Чэнь Си-лу (ХУШ в.) отмечал: "Каждое слово в описании чувств, навеянных 
известиями об ушедших из жизни, болью отзывается в сердце" (43, с. 237).

Конечно, образ мира, воспроизведенный в сборнике, в существенных 
своих параметрах был универсальным для тогдашних образованных людей, но 
отличался авторским отбором вводимых в картину сфер реального и духов­
ного бьггия и их трактовкой. Лу Ю были свойственны всеохватывающий взгляд на 
окружающий мир и внимание к разного рода деталям и мелким фактам, ко­
торые интересны для него сами по себе. В "Записках" он воспроизводит раз­
личные жизненные пласты: государственный, военный, религиозный, литера­
турный, бытовой, автобиографический.

Для Лу Ю, как и для его соотечественников, император занимал важ­
ное место в мироустройстве, олицетворял связь земной жизни с Небом, с 
высшими космическими силами. Но поэт, следуя заветам древнего конфуци­
анства, не обожествлял личность верховного правителя и считал непреложной 
обязанностью ученого мужа указывать на его промахи. Император Хуэй-цзун 
(1101— 1126) привлекал внимание автора потому, что именно при его правле­
нии произошли трагические для государства события — поражение от войск 
чжурчжэней. Один из эпизодов передает сцену, в которой император пред­
стает в одежде даосского отшельника (№ 2). Во время написания сборника Л у 
Ю и сам проявлял большой интерес к даосизму и буддизму. Но при оценке 
поведения императора в пору, когда на того легла ответственность за судьбу 
страны, поэт руководствовался конфуцианскими принципами и считал, что 
увлечение Хуэй-цзуна даосскими идеями приводило к нарушению должного 
этикета и порядка в чиновничьей среде, к подрыву устоев государства. Свое­
образна запись о том, как император Гао-цзун во время траура по умершему в 
плену Хуэй-цзуну пользовался креслом белого цвета. Ни намека почтения к 
Хуэй-цзуну, лишь внимание к забавному диалогу между сановником и фрей­
линой на тем у — из какого дерева сделано кресло (№ 3). А вот в записи 
№ 83 он рассказал об участии в траурной церемонии во дворце по случаю 
кончины императора Гао-цзуна, поделился благоприятным впечатлением от
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простоты и скромности убранства внутренних покоев. В этом он ввдел столь 
необходимый для чиновников пример умеренности.

Поскольку по традиционным представлениям многое в действия импе­
ратора и состоянии дел в государстве зависело от ближайшего окружения 
правителя, Лу Ю отводит немало места рассказам о высшем столичном чи­
новничестве, о влиятельных государственных деятелях. У поэта с юных лет 
сложилось представление о том, что беспредельная власть первого министра 
Цинь Г^я —  страшное зло для страны. А в 1153 г. и в  1154 г. он сам постра­
дал от своеволия могущественного вельможи, который признал недействи­
тельными его блестящие результаты на чиновничьих экзаменах. Так личные 
впечатления поэта совпали с распространенным в обществе мнением и не 
случайно в "Записях" этому государственному деятелю уделено значительное 
внимание. Лу Ю показывает, какой страх навевало имя первого министра, о 
котором шла мрачная слава гонителя правды (№ 56). Он пишет, что все род- 
ственики жены Цинь Гуя получили чиновничьи посты, и рассказывает об од­
ном из них, который, находясь под высоким покровительством, вел себя раз­
нузданно и нагло (№ 94). Лу Ю дал сведения об одном из "шести министров- 
негодяев" Северной Сун Ван Фу, который с небывалой торжественностью 
обставил свою поездку из столицы в родные места. Из истории известно, что 
при новом императоре вельможа по дороге в ссылку был убит взбунтовав­
шимися солдатами. В той же записи сообщается о сыне Цинь Гуя — Цинь 
Си, отправившегося в путь на родину в сопровождении еще большего ко­
личества лодок. Цинь Си оказался в одном ряду с отрицательным деятелем и 
это означало, что его вполне могла ожидать такая же позорная смерть (№ 93). 
Написал Лу Ю и о другом "министре-негодяе" Чжу Мяне, чье правление выз­
вало гнев народа и мятеж (№ 22). Привлекла внимание автора и фигура пер­
вого министра Цай Цзина, которого обвиняли в гибели Северной Сун. Л у Ю 
осудил Цай Цзина за пренебрежение обязательным при дворе этикетом, за снис­
ходительность к поведению забывших о долге придворных (№ 123). В сбор­
нике есть запись о преданном чиновнике, который после выступления против 
первого министра оказался в ссылке, а затем и в отставке (№ 15). Л у Ю со­
общает о чиновнике Ван Тин-цзюне, который был выдвинут влиятельным вре­
менщиком, усердствовал в строительстве дворцов в северной столице и сделал 
головокружительную карьеру. "Вот так щедро раздавали награды!" — воскли­
цал автор, сетуя на то, что последний император Северной Сун поощрял чи­
новников не за важные государственные дела, а за лесть и угодничество (№ 52). 
Поэта огорчало, что при дворе накануне нападения чжурчжэней царили враж­
да и клевета. Он приводит стихи знаменитого праведника Чжун Фана, напи­
санные во время пребывания в императорской свите и проникнутые мрачны­
ми предчувствиями. Нравственный человек, который при иных правителях мог бы 
оказать облагораживающее воздействие на общество, в конце концов оказался 
жертвой интриг (№ 6 8 ). Лу Ю рассказал, как крупные сановники спасались 
бегством от чжурчжэней (№ 38). Ситуация в "Записках" порой характеризует­
ся реакцией свидетелей данных событий. Например, приводятся слова жителя 
уезда Шоучань, сказанные во время вторжения иноземцев: "Все, кто повинен 
в бедствиях, целыми семьями сбежали в отдаленные края за горные хребты, а 
нас обрекли валяться трупами на дорогах!" (№ 82).

По убеждению Лу Ю, идеальный чиновник предан императору и род­
ной стране, широко образован, непреклонен в своих взглядах, нетерпим к времен­
щикам и предателям, мужественен перед иноземными врагами. В "Записках"
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рассказано о двух начальниках округов, которые смело и находчиво защища­
ли свои города от захватчиков. Соединение в одной записи сведений о Ли 
Юнь-цзэ (первая половина XI в.) и о Чэнь Гуе (ХП в.) позволили провести 
мысль о преемственности патриотических традиций (№ 130). Приведя строки 
стиха Лю Суй-чжоу, написанные на службе в отдаленном краю, Лу Ю заме­
чал: "Отлично виден скрытый в подтексте смысл — любовь к правителю, 
тревога о государстве" (№ 8 6 ). Из "Записок" мы узнаем о китайском после в 
государство Цзинь, который "вел речи с достоинством и не был намерен скло­
няться в поклоне", за что чуть ли не поплатился жизнью (№ 63). С уважением 
написано о непреклонном Ли Гуане, которого поэт в детстве часто видел в 
своем доме (№ 50). Его восхищение вызывал бывший министр Чжао Дин, 
которого не сломили гонения со стороны Цинь Гуя и он верил — после смер­
ти его душа будет "упрочивать нашу династию" (№ 8 ). Тепло рассказано о 
столичном сослуживце Вэньжэнь Цзы, прославившемся собиранием книг и 
толкованием конфуцианских сочинений (№ 35). В "Записки" занесены случаи 
исключительной памяти как признака особой одаренности, поскольку образо­
вание базировалось на выучивании текстов (№ 80, 81). У автора вызывал нео­
добрение карьеризм Чжан Ци, который "выделялся своими дарованиями, од­
нако был нетерпелив в стремлении к продвижению по службе" (№ 42).

В пору противостояния государств Сун и Цзинь для поэта особую важ­
ность приобрели военачальники. Отсюда записи о семье отважных полковод­
цев Яо (N2 112), об отличившемся в сражениях с чжурчжэнями генерале У Цзе 
(№ 111, 113). В записи № 17 сказано, что жители столицы Южной Сун весть 
о казни предателя Фань Цюня встретили ликованием, а по поводу гибели пол- 
ководца-патриота Юэ Фэя лили горькие слезы.

Лу Ю хотел, чтобы страна обладала разумным государственным уст­
ройством, позволяющим достойным людям беспрепятственно проявлять свои 
таланты на службе соотечественникам. Отсюда частое обращение к вопросам, 
связанным с чиновничьей системой, с методами пополнения государственного 
аппарата новыми людьми. Автору важно, что главным критерием при испыта­
ниях на звание цзиныии всегда было письменное сочинение, в котором испы­
туемый проявлял эрудицию, умение решать проблемы, владение литературным 
слогом и формой (№ 129). Лу Ю вспоминал порядок, по которому при первом 
сунском императоре проводились экзамены, и огорчался, что в последние го­
ды путь к постам был открыт малообразованным, а подчас и нечестным лю­
дям (№ 124)'. Он был недоволен тем, что при Сун порой ученую степень по­
лучали за деньги (№ 13). Ему интересны сведения об учрежденной в 1127 г. 
должности юйиньии (№ 42), о почетной должности гунгуаня (№ 120). В "За­
писках" приведены подробности придворной жизни: о визитах во дворец (№ 19), 
об обряде изгнания демонов болезней (№ 18), о процедуре выбора девиза 
правления (№ 37), о небрежении при подготовке текстов указов (№ 48) и т. п. 
Рассказ о том, как тщательно решался вопрос о характере императорских 
печатей и благоприятном местонахождении учреждений, Лу Ю завершает 
саркастическим замечанием: "Не сотворив добрых дел, пытаться избежать 
беды, перенося департамент на другое место и заменяя печати — величайшая 
глупость!" (№ 92). Лу Ю был сыном своего времени и придавал значение 
всякого рода табу. Так, он вспоминал, как предостерегал двор от пожалова­
ния наследнику престола титула — князь Дэн-ван, поскольку все, кто носил 
такой титул, трагически закончили жизнь.
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Одним из главных конфликтов, влиявших на тогдашнюю жизнь, было 
противостояние Южной Сун чжурчжэням. Лу Ю с юных лет изучал сочинения 
по ратному делу, овладевал боевым искусством. Вот почему в картину мира, 
рисуемую в "Записках", столь органично входили эпизоды, связанные с арми­
ей, с военными действиями. За сведениями о количестве воинов южных окру­
гов видна горечь автора — власти были нерешительными и отряды выступили 
в поход, когда Кайфын уже пал (№ 9). Лу Ю вспоминал, как в 1141 г. многие 
чиновники предлагали двору воспользоваться успехами сунской армии и раз­
вить наступление. "К сожалению, так не поступили" (№ 11). Занесены сведе­
ния о том, что городские стены Цзянькана в течение двухсот лет остаются проч­
ными, и это вместе с благоприятным месторасположением делает город хо­
рошо укрепленным (№ 12). Значение этой записи станет ясным, если вспом­
нить, что в 1163 г. Лу Ю подавал "Доклад Двум палатам (Чжуншушэн и Шу- 
миюань) о столицах (империи Сун)", в котором, подобно патриотам Чэнь Ля­
ну, Ли Гуану, Ван Цзяо требовал перенести столицу в Цзянькан в знак го­
товности начать освободительный поход на север. Со знанием дела описаны в 
сборнике разные типы военных судов и указаны суммы расходов на их строи­
тельство (№ 25).

В стихотворениях Л у Ю часто употреблял понятие "народ", а также 
создавал произведения, рассказывающие о земледельцах, гончарах, ткачихах, 
рыбаках, дровосеках, пастушках. В "Записках" он дает сведения о конкрет­
ных народных умельцах. Так, он подробно описывает искусную продукцию 
семьи Тан из округа Фучжоу — скульптуры детей из глины. Рассказ сопро­
вождается воспоминанием о том, что в его семье хранилась такая статуэтка, 
которая пропала в годы, когда пришлось спасаться бегством от наступающих 
чжурчжэней. (№ 71). Отдельная запись посвящена Дай Ян-хэну из уезда Синь- 
ань, который владел старинными секретами изготовления туши и отверг по­
пытку использовать иной материал. "Люди с уважением восприняли его вер­
ность старинным правилам" (№ 87).

Лу Ю уделил много внимания народным повстанцам, что объяснялось 
несколькими факторами. В раздумьях о социальной жизни уже нельзя было 
не учитывать это общественное явление, поскольку с конца Тан и при Сун 
крестьянские восстания стали частыми. Одну из причин их возникновения по­
эт видел в своеволии и жестокости чиновников. "В обычные годы не жалеют 
плетей при сборе налогов. // Земля в уездном управлении кровью залита" (47, 
раздел "Цзяннань шигао", с. 397). В соответствии с конфуцианскими пред­
ставлениями Лу Ю воспринимал недовольство крестьян и как глас Неба, пре­
дупреждающего правителя о промахах в делах государства. Как тогда было 
принято, поэт крестьянских повстанцев называет разбойниками, но сведения о 
них дает довольно объективно и сдержанно. Он пишет об изобретательности 
мятежников под водительством Чжун Сяна и Ян Яо (начало XII в.), которые 
построили боевые суда нового типа и применяли разного вида оружие, заим­
ствованное потом императорской армией (№ 6 ). В таком подходе проявился 
определенный прагматизм мышления автора. В "Записках" содержится описа­
ние портрета вождя восстания X в. Ли Шуня, увиденного поэтом в одном из 
храмов г. Чэнду (№ 114).

В жизни Лу Ю важное место занимали встречи и беседы с буддийски­
ми и даосскими монахами и отшельниками. Интересно, что Лу Ю, вводя в 
"Записки" сведения о даосах, порой давал волю творческому воображению и 
создавал своего рода маленькие новеллы. Семейное предание об излечении
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бабушки поэта напоминает традиционные истории об удивительном, о даосах- 
целителях (№ 8 8 ). Подробно описана встреча автора с девяностолетним даос­
ским отшельником в горах Сычуани, который ни с кем не разговаривал, но 
поэта удостоил беседы (№ 61). Сюжетным рассказом предстает запись о чи­
новнике и поэте Чжао Шо-чжи, который был знатоком "Книги перемен" и 
предсказал гостю несчастье (№ 21). Историю о сановнике Чжан Дуне и стран­
ном незнакомце, чьи слова оказались провидческими, Лу Ю заключает фра­
зой: "Так что эта встреча была знаком судьбы!" (№ 105).

Наряду с указанными жизненными пластами была еще одна сфера, ко­
торая для Лу Ю как выдающегося мастера стиха представляла особый интерес 
и потому нашла в "Записках" широкое отражение. Лу Ю постоянно упомина­
ет отдельные эпизоды из жизни поэтов, приводит стихотворения, высказывает 
свою оценку текстам. Этим материалом "Записки" выходят за пределы чисто 
исторических сочинений. Эстетическая позиция автора видна в записи о моде 
в 1131— 1162гт. на стихи в форме пайсети (№ 70). Для него важны были 
точность и правдивость изображения в стихотворении. Он уличает танского 
поэта Чжан Цзи в неточности образов при описании Сычуани. "Это написано 
поэтом, который ни разу не бывал в Чэнду" (№ 104). Он сокрушается о горь­
кой участи поэта Бо Цзюй-и, жившего в ссылке в отдаленных краях (№ 122), 
записывает рассказ о встрече в провинции Гуандун сосланных братьев Су Ши 
и Су Чэ (№ 62). Л у Ю расшифровывает содержащийся в стихе Су Ши намек 
(№ 79), цитирует стихотворение Чжан Шунь-миня и поясняет, что Су Ши "за­
имствовал поэтическую идею этого произведения и написал стихотворение 
"Рыбак" (№ 16). Записи свидетельствуют о широкой начитанности автора. 
Так, он указал своему другу, известному поэту Ян Вань-ли, на то, что поэти­
ческая мысль его нового стихотворения ранее уже была воплощена в строках 
Ван Ань-ши (№ 67). В династийной истории "Сун ши" упоминается, что Лу 
Ю был автором "Шаньинь шихуа" (Суждения (ученого мужа) из Шаньини о 
стихах) в одной цзюани. Этот сборник был утерян. "Записки" же содержат 
более сорока заметок, вводящих в сферу литературных пристрастий Лу Ю и 
сохраняющих много фактов, важных для понимания жизни и творчества раз­
ных поэтов.

Со свойственной поэту наблюдательностью Лу Ю всматривался в реа­
лии предметного мира и записывал интересные сведения. О дровах, которыми 
пользовались жители Сычуани (№ 59), о сортах угля, употреблявшихся в им­
ператорских дворцах (№ 107), о бамбуковом угле земель Шу (№ 57), о све­
чах, которые были в употреблении в северо-западных районах (№ 99), о по­
пулярных при династии Тан винах (№ 126). Лу Ю рассказывает анекдотичес­
кую историю, связанную с каменной тушечницей из уезда Дуаньци, хранив­
шейся в императорской библиотеке (№ 27). Он сообщает, что "посох из пят­
нистого бамбука самый лучший" и приводит его описание. Затем о стихе танского 
поэта Цзя Дао замечает: "Очень хорошо сказано о посохе. Но не будь у меня 
давнего пристрастия к посохам, нелегко было бы оценить этот стих" (№ 1 0 2 ). 
Лу Ю подробно описывает действия Се Цзин-юя, прославившегося умением 
мыть каменные тушечницы, и упоминает, что тот пользовался волокнами пло­
да люффы и так называемой рыбьей бумагой из Шу (№ 119).

Многоплановость изображаемой в "Записках" действительности свиде­
тельствует о присущих духовному облику автора чертах: пытливости и наблю­
дательности, открытости впечатлениям от окружающего мира, сильном и кри­
тическом уме, подвергающем анализу любой материал, самостоятельности с уж-
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дений и оценок. В уединении старый поэт продолжал жить интересами стра­
ны и размышлял над важными социальными и этическими вопросами. Он 
думал о взаимоотношениях императора и его окружения, о предназначении чи­
новничества, о внешней политике двора, о проблеме власти и народа. Его при­
влекал опыт прежних эпох. Результаты своих наблюдений и размышлений 
поэт воплотил в "Записках”, которые отличаются выразительностью слога, подчас 
образностью. Они написаны автором, который присутствует в сотворенном им 
мире настоящего и прошлого, природы и поэзии, радуется и негодует, верит в 
идеалы.

"Записки из «Скита, где в старости учусь»" были напечатаны в 1228 г. 
младшим сыном Лу Ю Цзы-юем, когда тот исполнял обязанности правителя 
области Яньчжоу. Затем отдельных изданий было сравнительно много. Извес­
тностью пользовалось издание ученого-филолога Хэ Чжо (1661— 1722), чье 
второе имя Ци-чжань, прозвание И-мэнь. Среди изданий XX в. удачным мож­
но считать опубликованное в 1919 г. издание "Шанъу". Оно было подго­
товлено Ся Цзин-гуанем на основе отредактированого издания Хэ И-мэня и 
списка из кабинета Сюэяньчжай (52а, с. 81; 75, с. 101). Перевод первой и пя­
той цзюаней осуществлен по тексту двухтомного издания "Лу Фан-вэн цюань- 
цзи" ("Полное собрание сочинений Лу Фан-вэна", Шанхай, 1936), воспроизво­
дящего наиболее распространенное в прошлые века издание известного уче­
ного Мао Цзиня (1599— 1659). Я приношу благодарность И. А. Алимову, пре­
доставившему в мое распоряжение из личной библиотеки шанхайское издание 
1990 г. "Лаосюэань бицзи", входящее в серию "Сунжэнь сяошо" ("Проза авто­
ров эпохи Сун"). Это издание "Записок" воспроизводит текст из кабинета 
Сюэяньчжай, отредактированный Хэ И-мэнем. Разбивка текста на отдельные 
заметки дана в китайских изданиях, нумерация сделана переводчиком.



____________- 23 -____________
Памятники культуры Востока

Лу Ю 

Записки из ”Скита, где в старости учусь”

Цзюань первая

(1) Император Хуэй-цзун удостоил своим посещением южные 
земли. Он прибыл в округ Жуньцзюнь и все местные чиновники со­
брались на встречу высочайшего выезда у Западной переправы. Импе­
раторская лодка достигла южного берега Янцзы и государь сел в па­
ланкин с верхом из пальмовых листьев. Стоявший рядом с паланкином 
евнух возгласил: "Даоцзюнь повелел объявить, что чиновникам не сле­
довало издалека сюда приезжать!" Воины стражи по цепочке передали 
эти слова и тогда встречающие чиновники отправились по домам.

Прим. Х у э й - ц з у н  — Чжао Цзи (1082— 1135), находился на престоле в годы 
1100— 1125. Был талантливым каллиграфом и художником, особенно искусным в изоб­
ражении птиц и цветов. Основал Академию живописи. Традиционная историография порица­
ла его за то, что он позволил своевольничать временщикам и допустил упадок государ­
ства. В 1125 г. чжурчжэни вторглись в пределы Китая. Растерявшийся Хуэй-цзун в две­
надцатом месяце передал престол своему сыну Чжао Хуаню (1100— 1161), который 
находился у власти год и четыре месяца и известен как император Цинь-цзун. В первом 
месяце 1126 г. чжурчжэни продолжили наступление и Хуэй-цзун, спасаясь от опасности, 
ночью покинул столицу Кайфэн и уехал на юг. "В день под циклическим знаком синь- 
цзи (первого месяца) даоцзюнь почтил своим прибытием город Чжэньцзян" (34, т. 3, 
с. 2508).

Ж у н ь ц з ю н ь  — округ, центр которого находился в г. Чжэньцзяне (пров. Цзянсу).
Д а о ц з ю н ь  — "высокочтимый даосский бессмертный". Хуэй-цзун был ревностным 

почитателем даосского учения и под его покровительством оно достигло большого рас­
цвета. Оставив престол, Хуэй-цзун дал себе прозвание Цзяочжу даоцзюнь хуанди — "Им­
ператор, патриарх учения, высокочтимый даосский бессмертный". Современники назы­
вали его даоцзюнь.

(2) Император Хуэй-цзун возвратился в столицу из поездки в 
южные области. На нем были шапка с нефритовым шариком в виде 
каштана и с головной шпилькой из белого нефрита, накидка из густо 
красных перьев. Он ехал в императорском экипаже, украшенном се­
мью сокровищами. А ведь У Минь убеждал следовать "Церемониаль­
ным правилам".

Прим. Х у э й - ц з у н  в о з в р а т и л с я  в с т о л и ц у .  — Это случилось в тре­
тьем месяце 1126 г.

Н а к и д к а  из  г у с т о  к р а с н ы х  п е р ь е в  — одежда даосского отшельника.

Петербургское востоковедение, вып. 6
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С е м ь  с о к р о в и щ  — золото, серебро, лазурит, горный хрусталь, раковина три- 
дакны, жемчуг, агат. Так объясняется понятие "семь сокровищ" в буддийском сочинении 
"Сутра Амито", в других книгах приводится иной перечень, включающий биотит и ко­
раллы (40, с. 58).

У М и н ь  — крупный чиновник. Годы жизни: 1057— 1141. Второе им я— Юань- 
чжун. Хуэй-цзун именно ему поручил составление указа о своем отречении. В день 
отъезда Хуэй-цзуна в г. Чжэньцзян новый император Цинь-цзун назначил У Миня главой 
высшего военного совета империи — палаты Шумиюань (Тайного совета), затем начальником 
главного государственного органа Шаншушэн, под чьим началом было шесть мини­
стерств. В династийной истории "Сун ши", цз. 352, содержится его жизнеописание.

(3) Император Гао-цзун во время траура по почившему государю 
Хуэй-цзуну пользовался креслом из белого дерева. Цянь Да-чжу при­
шел к императору на аудиенцию, увидел кресло и воскликнул: "Ведь 
это кресло из сандалового дерева. Не так ли?!" Фрейлина Чжан, при­
крыв рот рукавом халата, засмеялась: "В покоях императора в боль­
шом количестве пользуются румянами и плодами гледичии. Первые 
министры по этому поводу не раз высказывали свое осуждение, так 
кто осмелился бы использовать сандаловое дерево для изготовления 
кресла!" В то время на постах [левого и правого] первых министров 
находились Чжао Дин и Чжан Цзюнь.

Прим. Г а о - ц з у н  — стоял во главе империи Южная Сун в 1127— 1162 гг. В 
1127 г. Хуэй-цзун и Цинь-цзун были взяты чжурчжэнями в плен. Северная Сун папа. 
Хуэй-цзун умер летом 1135 г. в Угочэне (нынешний Илань пров. Хэйлунцзян).

Б е л о е  д е р е в о .  — Так называли сандаловое дерево, имеющее белую древесину 
и сильный аромат. Белый цвет — в Китае цвет траура.

П л о д ы  г л е д и ч и и .  — Ими можно было удалять грязь, мыться. Запись в динас­
тийной истории "Нань Ци шу" свидетельствует, что уже при южной династии Ци (479— 
501) широко применялось это моющее средство.

Ч ж а о  Д и н  — видный государственный деятель, жил в 1085— 1147 гт. В период 
правления под девизом Чун-нин (1102— 1106) на чиновничьих экзаменах получил звание 
цзиныии. Дважды занимал пост левого (старшего) первого министра. В 1138 г. Цинь Гуй, 
известный в традиционной историографии как предатель родины, был назначен правым 
первым министром и через полгода с помощью интриг добился отстранения Чжао Дина. 
Его отправили на пост военного губернатора Сычуани, затем на пять лег в ссылку в ок­
руг Чаочжоу (пров. Гуандун). Оттуда был переведен в округ Цзиланцзюнь того же края. 
В знак протеста против гонений Чжао Дин перестал принимать пишу и скончался. Со­
хранилось собрание сочинений. В "Сун ши", цз. 360, есть его биография.

Ч ж а н  Ц з ю н ь  — знаменитый полководец и политический деятель. Годы жизни: 
1097— 1164. В 1129 г. стал главой военного Тайного совета. В конце 1134 г. был на­
значен главнокомандующим южносунской армией на правобережье Янцзы. В 1135 г. 
стал первым министром, ратовал за военный отпор чжурчжэням, поддерживал патрио­
тически настроенных военачальников Юэ Фэя, Хань Ши-чжуна. После прихода к власти 
Цинь Гуя, проводившего политику поддержания мира с иноземцами любой ценой, был 
снят с должности и переведен в округ Юнчжоу (пров. Хунань). Когда в 1161 г. чжурчжэ- 
ни начали наступление на Южную Сун, вновь был призван командовать войсками. Но 
после неудачи китайской армии при наступлении на север в 1163 г., Чжан Цзюнь оста­
вил службу и вскоре скончался. В "Сун ши", цз. 361, есть жизнеописание.

(4) В годы под девизом правления Цзянь-янь (1127— 1130) во 
время мятежа Мяо и Лю было убито очень много чиновников. Среди
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погибших был Цинь Тун-лао, который получил приказ о переводе по 
службе из Янчжоу в Цзинчу. Он за день до бунта прибыл во времен­
ную столицу (Ханчжоу), даже не успел доложить о себе, а уже нашел 
свою смерть. Еще был Сяо Чжун-дао, который все время находился в 
императорской свите, но вдруг был обвинен в нарушении закона и в 
наказание назначен правителем отдаленной области. За день до мяте­
жа он покинул столицу и потому избежал гибели.

Прим. М я т е ж  М я о  и Л ю .  — Весной 1129 г. в столице Южной Сун начался 
военный бунт, который возглавили офицеры Мяо Фу и Лю Чжэн-янь (см. 7, с. 105— 
107). По их требованию Гао-цзун был вынужден передать трон трехлетнему сыну, реген­
тшей при нем стала императрица. Мяо Фу получил пост военного губернатора. Остав­
шиеся верными Гао-цзуну войска под командованием Чжан Цзюня и бывшего правителя 
Янчжоу Люй И-хао подавили мятеж. Мяо Фу бежал, но был схвачен, препровожден в 
Ханчжоу и казнен на базарной площади — его разорвали быками. Лю Чжэн-янь — офи­
цер императорской охраны, под его опекой весной 1129 г. из Янчжоу в Ханчжоу был 
привезен малолетний сын императора. После подавления мятежа Лю Чжэн-янь был чет­
вертован на площади.

Я н ч ж о у  — город в пров. Цзянсу на северном берегу Янцзы, расположенный по 
берегам Великого канала. Напротив через Янцзы находился Чжэньцзян. В десятом меся­
це 1127 г. Гао-цзун прибыл из Кайфэна в Янчжоу, где оставался до начала следующего 
года, когда к городу подошли чжурчжэни.

Ц з и н ч у  — земли древнего царства Чу в среднем течении Янцзы.

(5) Старики города Линьань рассказывают, что [мятежники] 
Мяо и Лю убили Ван Юаня за воротами Чаотяньмэнь. Ныне это место 
перед Палатой по приему докладов на высочайшее имя. Однако в 
каждодневных записях текущих правительственных дел и в других со­
чинениях столичных чиновников не содержится никаких точных све­
дений, лишь говорится, что он погиб на городской улице. Содержащееся 
же в записях Шао Бяо сообщение о том, что его убили в собственном 
доме совсем не соответствует истине.

Прим. Л и н ь а н ь  — другое название города Ханчжоу.
В а н ь  Ю а н ь  — командир императорской гвардии. Был искусен в военном деле, 

прекрасно скакал на коне и стрелял из лука. Неоднократно отличался в сражениях с 
отрядами тангутского государства Западное Ся. Был убит Лю Чжэн-янем. В жизнеописа­
нии в "Сун ши”, цз. 369, отмечается, что Ван Юань был верен долгу и пренебрегал на­
живой. После его гибели у семьи не осталось никаких богатств.

(6) У разбойников в округах Динчжоу и Фэнчжоу под предводи­
тельством Чжун Сяна и Ян Яо (местное произношение вместо ю — 
яд) имелись такие боевые суда: колесные лодки, весельные лодки, 
лодки "морские вьюны". Из боевого оружия у них были жаоцзы (на 
местном наречии на произносилось как жао), юйча — остроги, му- 
лаоя — "деревянные старые вороны". Жаоцзы и остроги представляли 
собой заостренные бамбуковые шесты длиной в два—три чжана. Это­
му оружию трудно было противостоять в рукопашной схватке. В войс­
ках, подчиненных Чэнь Чан-ваню, для воинов из округа Цайчжоу так-
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же стало привычным использовать жаоцзы и остроги и они неодно­
кратно одерживали победы. Название "деревянный старый ворон" ни­
где не записано. Для изготовления этого оружия брались прочные и 
тяжелые палки, длиной всего литпь три чи с лишним, и заострялись 
оба конца. Применяли его на боевых судах, где оно особенно было 
удобным и эффективным. В правительственных войсках использовали 
хуйпао — "снаряды с известью". В очень легкие глиняные кувшины 
помещались ядовитые вещества, негашеная известь, железные ко­
лючки. В начале боя метали такие "снаряды" в суда бандитов, известь 
летела густым облаком, разбойники не могли раскрыть глаз. Бандиты 
хотели в подражание правительственным войска изготовить подобные 
"снаряды", но в районах, где они укрепились, не нашлось гончаров и 
не удалось сделать это оружие. Затем разбойники потерпели страшное 
поражение. В правительственной армии были боевые суда, построен­
ные по образцу разбойничьих колесных лодок, но более крупные. Не­
которые были длиной в тридцать шесть чжанов, шириной в четыре 
чжана один чи, высотой в семь чжанов два чи пять цуней. Их не успе­
ли применить, поскольку Юэ Фэй с помощью пешего войска усмирил 
бандитов. Когда же [много лет спустя] Ваньянь Лян нарушил границу 
и совершил нападение, колесные суда все еще существовали и дей­
ствовали с большим успехом. А еще раньше Чжан [Цзюнь] отправ­
лялся в места предстоящих боев и первый министр Чжао Юань-чжэнь 
при проводах написал стихотворение:

Поспешите, нужно дочиста вымести наваждение злых сил.
А вернетесь и будем вместе в восьмом месяце

любоваться морским приливом в устье реки Цяньтан.
Прим. О к р у г а  Д и н ч ж о у  и Ф э н ч ж о у  — в западной части пров. Хунань.
Ч ж у н  С я н  — уроженец уезда Улин (ныне уезд Чандэ пров. Хунань). Проповедо­

вал идею "равенства знатных и низких, богатых и бедных", создал даосскую вольную 
"улинскую общину". В 1127 г. собрал отряд из трехсот человек и под командой старшего 
сына отправил на север сражаться с чжурчжэнями. Весной 1130 г. поднял восстание, 
близлежащие девятнадцать уездов его поддержали, собралось войско в несколько сот 
тысяч. Чжун Сян провозгласил образование государства Чу, а себя ваном, но вскоре был 
разбит отрядами Кун Янь-чжоу, схвачен с сыном и казнен. (См. 18).

Я н  Я о — уроженец уезда Лунъян (совр. Ханьшоу пров. Хунань). Примкнул к вос­
станию Чжан Сяна, был самым младшим по возрасту среди предводителей, в местном 
произношении ю — "молодой" звучит яо, поэтому в просторечии его называли Ян Яо — 
Молодой Ян. После гибели Чжун Сяна вскоре встал во главе более двухсоттысячной 
армии повстанцев, закрепился в родных местах. Успешно отбивал карательные атаки 
южносунских войск, отвергал призывы двора к добровольной сдаче. В 1135 г. был раз­
бит, попал в руки властей и казнен.

К о л е с н ы е  л о д к и  (чэчуань). — С помощью крутящегося колеса лодка двига­
лась по воде. Считается, что такие лодки были применены повстанцами Чжун Сяна и Ян 
Яо на озере Дунтинху.
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Л о д к и  " м о р с к и е  в ь ю н ы "  (хайцю) — легкие и быстрые боевые лодки. Поэт 
Ян Вань-ли (1127— 1206) в "Оде о лодках-вьюнах" писал: "Вскоре десять тысяч лодок-вьюнов 
друг за другом стремительно выплыли и отважно вступили в бой. Они быстры как ветер, 
летят будто драконы". В сочинении сунского поэта Ли Синь-чуаня сказано: "В то время 
Ян Яо обосновался на озере Дунтинху... Построил несколько сот колесных судов и лодок 
"морских вьюнов" ...Колесные лодки двигались как строй солдат в сухопутном сражении, 
а лодки "морские вьюны" были словно легко вооруженные воины в бою в поле".

Чжа н  — мера длины, равная 3,07 м.
Ч э н ь  Ч а н - в а н ь  — правитель округа Динчжоу, который одновременно был наз­

начен чжэнъфуши, правительственным комиссаром по подавлению беспорядков в округах 
Динчжоу и Фучжоу. Отличился в разгроме повстанческих отрядов Ян Яо.

Ч и — мера длины, равная 30,72 см.
Х у  йп  а о — оружие эпохи Сун (см. 30, с. 184— 186).
Ц у н ь  — 3,0 см.
Ю э Ф э й — знаменитый полководец, годы жизни: 1103— 1141. Отличился в боях с 

чжурчжэнями, ратовал за решительные военные действия и предлагал планы освобожде­
ния северных земель. Цинь Гуй ложно обвинил непреклонного и независимого воена­
чальника в заговоре, бросил в тюрьму, где он и погиб (27, с. 325—333; 7, с. 234—236).

В а н ь я н ь  Л я н  — чжурчжэньский император Фэй-ди. Родился в 1122 г. Был пер­
вым министром, убил в 1149 г. императора Си-цзуна и сам занял престол. Лу Ю имел в 
виду нападение на Южную Сун в 1161 г., когда чжурчжэньская армия во главе с Ваньянь 
Ляном подошла к Янцзы и собиралась переправиться на южный берег в районе Цайши 
(пров. Аньхуй). Тоща было уничтожено более трехсот чжурчжэньских судов. Ваньянь 
Лян был убит взбунтовавшимися военачальниками.

Ч ж а о  Ю а н ь - ч ж э н ь  — Чжао Дин. Юань-чжэнь — его второе имя.
М о р с к о й  п р и л и в . . .  — Ученые мужи, чиновники, простой люд осенью специ­

ально приезжали к устью реки Цяньтан любоваться красотой и мощью морского прили­
ва, когда волны подчас достигали семиметровой высоты. В строке Чжао Дина скрыт на­
мек на силу и неодолимость китайской армии, которую возглавил Чжан Цзюнь.

(7) Среди разбойников округов Динчжоу и Фэнчжоу предводи­
тели Ся Чэн и Лю Хэн обосновались в двух укрепленных лагерях, ис­
пользовав выгоды трудно доступной местности, и невозможно было их 
одолеть. Каждый из этих предводителей гневно кричал [император­
ским солдатам]: "Вам до нас не добраться, разве только сможете пере­
лететь через озеро Дунтинху!" А впоследствии оба как раз и были раз­
биты Юэ Фэем. Ведь их слова оказались пророческими!

Прим. С я Ч э н  (?— 1135) — уроженец Лунъяна (ныне Ханьшоу пров. Хунань). В
1130 г. последовал за Чжун Сяном и Ян Яо, построил укрепление на мысу озера. С трех 
сторон его защищал широкий разлив воды, а с тыла прикрывала высокая гора. В 1131 г. 
повстанцы в сражении на озере разбили флотилию Чэнь Чан-ваня и полностью захва­
тили колесные суда. Осенью 1134 г. Ся Чэн попытался совершить налет на города Чжиц- 
зян и Гунъань (пров. Хубэй), но потерпел неудачу. На следующий год армия Юэ Фэя раз­
рушила укрепленный лагерь. Ся Чэн был взят в плен и казнен.

С л о в а  о к а з а л и с ь  п р о р о ч е с к и м и . — По-китайски глагол "переле­
теть" — фэй был и именем полководца Юэ Фэя.

(8) Первый министр Чжао Юань-чжэнь был сослан в уезд Чжу- 
яй. Он сильно болел и сам сделал надпись на погребальной хоругви:

[Его] тело оседлало созвездия Цзи и Вэй, возвратилось на небо. 
А душа действует среди гор и рек, упрочивая нашу династию.
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Прим. У е з д  Ч ж у я й .  — Центр находился к юго-востоку от современного уезда 
Цюншань пров. Гуандун.

С о з в е з д и я  Ц з и  и В э й .  — В "Чжуан-цзы" сказано о мифическом Фу Юэ, 
который по преданию в 1322 г. до н. э. стал помощником иньского царя Удина и тот 
сделался владыкой Поднебесной. После смерти "Фу Юэ отправился на восток Млечного 
пути и, оседлав созвездия Цзи и Вэй, обрел свое место среди звезд". Впоследствии вы­
ражение "оседлать созвездия Цзи и Вэй" стало употребляться в стихах и изящной прозе 
для обозначения кончины заслуженного чиновника. В "Жизнеописании Чжао Дина" в 
"Сун ши", цз. 360, также приводятся эти стихотворные строки.

(9) Во второй год правления под девизом Цзин-кан (1127 г.) в 
провинции Чжэсилу воинов, которые были готовы спасти империю, в 
округе Ханчжоу насчитывалось две тысячи, в округе Хучжоу — де­
вятьсот пятнадцать, в округе Сючжоу — семьсот шестнадцать, в обла­
сти Пинцзян — тысяча семьсот тридцать восемь, в округе Чанчжоу — 
семьсот восемьдесят пять, в области Чжэньцзян — шестьсот. Всего в 
одной этой провинции было шесть тысяч семьсот пятьдесят четыре во­
ина. В седьмой день второго месяца они выступили в поход на север, а 
ведь Восточная столица уже пала несколько месяцев тому назад.

Прим. Ч ж э с и л у  — провинция, образованная при Южной Сун и занимавшая часть 
территории современных провинций Чжэцзян, Цзянсу и Аньхуй к югу от Янцзы.

В о с т о ч н а я  с т о л и ц а .  — До вторжения чжурчжэней была главным городом 
империи Сун. Это Бяньлян (Кайфэн).

В о с т о ч н а я  с т о л и ц а  п а л а .  — В конце 1126 г. чжурчжэньское войско дву­
мя колоннами под командованием Няньханя и Волибу подошло к Кайфэну и захватило его.

(10) Во дворце Цзииндянь на пиру в честь посла государства 
Цзинь было подано девять больших блюд. На одном была свинина под 
соусом из соевых бобов — жоусяньгу, на втором лежали пельмени в 
форме полумесяца и тонко нарезанное мясо, которое опускают в ки­
пящую воду и быстро вынимают из котла, — бао жоу шуанся цзяоцзы. 
На третьем было мясо в форме цветов лотоса и кусочки теста, приго­
товленные в масле, — ляньхуажоу юбингутоу. На четвертом блюде 
лежали печеные лепешки из пшеничной муки с вареной свининой, при­
готовленной со специями, — байжоу хубин. На пятом громоздилось 
мелко нарезанное мясо и пампушки — цюньсяньчжэ тайпинбило. Ше­
стое блюдо было с большой морской черепахой. Седьмое занимали бо­
бовые лепешки — найхуа софэнь. На восьмом лежала отварная аку­
ла — цзя шаюй. Девятую группу блюд составляли отвар — шуйфань, 
соевый соус — сянь гу, свернутая руликом соленая рыба — сюаньчжа, 
тыква с имбирем — гуацзян, лепешки из теста и фиников — каныии- 
цзагуцзы, лепешки с костным мозгом — суйбин, белые печеные ле­
пешки — байхубин, ситные лепешки — юаньбин ([Запись] годов прав­
ления под девизом Чунь-си (1174— 1189 гт.)).

(11) В год под циклическим знаком синь-ю периода годов прав­
ления под девизом Шао-син произошло сражение с иноземцами. Враги
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бежали. В подаваемых двору докладах указывалось, что следует овла­
деть тремя округами — Шоучжоу, Инчжоу и Сучжоу, там собрать круп­
ные военные силы и создать благоприятные условия для защиты райо­
нов вдоль реки Хуайхэ. Только обезопасив земли по реке Хуайхэ 
можно будет закрепиться на берегах Янцзы. К сожалению, так не по­
ступили.

Прим. Г о д  п о д  ц и к л и ч е с к и м  з н а к о м  с и н - ю. . .  — Период правления 
Шао-син — 1131— 1162 гг. Год синь-ю. — 1141.

П р о и з о ш л о  с р а ж е н и е  с и н о з е м ц а м и .  — Во втором месяце 1141 г. 
южносунская армия нанесла серьезное поражение чжурчжэньскому войску у селения Чжэгао 
пров. Аньхуй, но не смогла развить успех и отошла на южный берег Янцзы, а чжурчжэ­
ни заняли позиции к северу от Хуайхэ. В двенадцатом месяце 1141 г. был подписан 
унизительный для Южной Сун мирный договор.

О к р у г  Ш о у ч ж о у .  — Находился на северном берегу Хуайхэ, центр на терри­
тории современого уезда Фэнтай пров. Аньхуй. На юго-западе имелась застава у места 
слияния рек Хуайхэ, Инхэ и Пихэ.

О к р у г  И н ч ж о у .  — Центр находился в современном уезде Фуяне пров. Аньхуй, 
ще река Цюаньхэ впадает в Инхэ.

О к р у г  С у ч ж о у . — Главный город был расположен на южном берегу р. Тохэ. 
Это самый северный из трех указанных округов.

(12) Городские стены Цзянькана были возведены Ли Цзином. Их 
высота три чжана. Город защищен рекой Янцзы и горами, подверг­
нуться нападению врагов он мог лишь с двух сторон — с востока и се­
вера. Но его надежно оберегали двойные рвы. До периода правления 
Шао-син прошло более двухсот лет, а пришедшие в негодность укреп­
ления не составят и одной десятой.

Прим. Ц з я н ь к а н .  — Так называли при Южной Сун нынешний г. Нанкин.
Л и  Ц з и н — правитель государства Южная Тан, которое утвердилось в 937 г. и 

владело землями по берегам Янцзы и Хуайхэ. Годы жизни: 916—961. В 943 г. занял 
престол. В военной и внешней политике терпел неудачи. В конце жизни все земли к се­
веру от Янцзы отдал более сильному царству Чжоу и стал платить ему дань. Лу Ю в со­
чинении "Нань Тан шу" (История династии Южная Тан) писал, что Ли Цзин "с юных 
лет был искусен в изящной прозе", "обладал большим литературным талантом, очень лю­
бил читать книги", стал знаменитым мастером стихов в жанре цы.

(13) Среди тех, кто во времена династии Хань (206 г. до н. э.— 
220 г.) находились на государственной службе, имелись получившие 
ранг и должность за то, что владели большими богатствами. Такими 
были Сыма Сянжу, Чжан Ши-чжи. А еще имелись такие, кому пожа­
ловали чиновничью должность за взносы деньгами или зерном. К ним 
относятся Бу ТТТи и Хуан Ба. Получение должности за взносы деньга­
ми и зерном сходно с тем, как ныне покупаются чиновничьи звания и 
посты. Что же до представления должности людям, обладающим ог­
ромным состоянием, то такое сейчас не практикуется.

Прим. С ы м а  С я н - ж у  (179— 117 гг. до н. э.) — знаменитый автор двадцати де­
вяти произведение в жанре фу — поэм в прозе. В честь императора У-ди (140— 87) им
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были написаны оды "Великий человек", "Императорская охота". У-ди приблизил его ко 
двору и ему вменялось давать оценку действиям властей. Он был направлен в качестве 
императорского посланника в юго-западные края и добился успеха в расширении и 
упрочении границ империи. Жизнеописание есть в "Ши цзи", цз. 117, "Хань шу", цз. 57.

Ч ж а н  Ш и - ч ж и  — сановник при императоре Вэнь-ди (179— 156 гг. до н. э.). 
Поскольку семья была очень богата, получил чин, затем успешно поднимался по служеб­
ной лестнице. Отстаивал перед Вэнь-ди необходимость поступать при наказаниях по за­
кону. Современники говорили: "Пока Чжан Ши-чжи остается чиновником Верховной 
судебной палаты по уголовным делам, народ в Поднебесной не будет роптать на неспра­
ведливость". Биография в "Ши цзи", цз. 102.

Б у Ш и . — Был богатым скотовладельцем, неоднократно оказывал финансовую 
помощь двору. У-ди пожаловал ему пост чжунлана, чтобы поощрить богатых землевла­
дельцев и торговцев дарить деньги казне. Бу Ши дослужился до высоких постов, был 
важным чином в цензорате, старшим наставником наследника императора. В "Хань шу", 
цз. 58, его жизнеописание.

Х у а н  Б а (?—251 г. до н. э.). — С юных лет вдумчиво изучал законы. В конце 
правления У-ди был взят на службу и назначен помощником правителя столичной облас­
ти Хэнань. При императора Сюань-ди (73— 48) занимал должности помощника правите­
ля округа Янчжоу, правителя округа Инчуань. Во времена Хань говорили, что среди чи­
новников, умело управляющих уездами и округами, первым в Поднебесной является 
Хуан Ба. Затем стал первым министром. Жизнеописания есть в "Ши цзи", цз. 96, и 
"Хань шу", цз. 89.

Н ы н е  п о к у п а ю т с я  ч и н о в н и ч ь и  з в а н и я  и п о с т ы .  — Учащийся 
Государственного училища Чэнь Дун (1086— 1127) в 1126 г. писал, что в 1124 г. из полу­
чивших без экзаменов степень цзиныии было более ста богатых купцов, каждый из них 
заплатил до семи-восьми тысяч связок монет (34, т. 3, с. 2511).

(14) Находясь в Шаньдуне, Цинь Хуй-чжи задумал спастись бег­
ством и возвратиться под власть Южной Сун. Уже были приготовлены 
и лодка и весла, но он боялся, что кто-нибудь из иноземцев может до­
нести, и потому не решался осуществить свой план. И тут ему как раз 
повстречался воин, с которым у него были довольно сердечные отно­
шения. Т 1инь Хуй-чжи искренне обо всем ему рассказал. Иноземец 
спросил: "Почему бы Вам не открыться инспектору армии?" Хуй-чжи 
отвечал, что страшится так поступить. Иноземец сказал: "Совершенно 
напрасно. Ведь если уроженец моей страны даст Вам обещание, то не 
будет себя щадить при его выполнении. Пусть даже будет грозить смерть, 
он никогда не раскается в своем слове. Если же Вы ударитесь в бега и 
Вас схватят, то он, даже имея желание проявить к Вам снисхождение, 
не решится так поступить". [Цинь Хуй-чжи] последовал совету и был 
откровенен с инспектором армии. Тот сказал: "Вы, господин началь­
ник Палаты цензоров, на самом деле хотите возвратиться к своим со­
отечественникам? Ведь среди моих соплеменников киданей также бы­
ли такие, кто бежал из китайского плена в наши родные места, и мно­
гие из них оказались под сильным подозрением в предательстве. Как 
Вы можете быть убеждены в том, что спасетесь из плена и жители юга 
посчитают Вас преданным императору? Если же Вы твердо решили 
уезжать, тогда совсем необязательно считаться с моими словами!" Хуй- 
чжи с благодарностью отвечал: "Если Вы, господин, выражаете согла-
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сие с моим планом, то нет и необходимости задаваться вопросом — 
после возвращения к своим ждет ли меня счастье или беда!" Тогда 
инспектор армии позволил ему бежать.

Прим. Ц и н ь  Х у й - ч ж и  — Цинь Гуй (1090— 1155). Хуй-чжи — его второе имя. 
Уроженец Цзяннина (ныне Нанкин). В 1127 г. был на посту начальника Палаты цензо­
ров и после вторжения чжурчжэней оказался в плену в свите захваченных императоров 
Хуэй-цзуна и Цинь-цзуна. Чжурчжэни обратили внимание на способного и энергичного 
чиновника и сделали советником и переводчиком в армии Ванъянь Чана, которая двину­
лась в поход на юг против китайцев. Осенью 1130 г. Цинь Гуй бежал на территорию 
Южной Сун. Он сообщил, что силой отбил лодку и с семьей смог ускользнуть из плена. 
Многие современники были убеждены, что бегство Цинь Гуя было организовано самими 
чжурчжэнями, которые нуждались в верном человеке при дворе Южной Сун. Традицион­
ная историография считает, что внешняя политика, которую проводил двор под влия­
нием Цинь Гуя, носила капитулянтский, предательский характер (см. 7, с. 138— 143). 
Девятнадцать лет он занимал пост первого министра. После смерти двор пожаловал ему 
титул князя и посмертное имя Чжун-сянь — "Преданный мудрец", но при вступлении на 
престол Нин-цзуна в 1195 г. лишили его княжеского титула, а посмертное имя изменили 
на Чжэнь-фу — "Изворотливый и омерзительный". Жизнеописание в "Сун ши'\ цз. 473.

(15) Хуан Юань-хуй бьш левым сыцзянем и, рассуждая о делах в 
государстве, выступал против Цай [Цзина]. Был сослан в округа Чжа- 
очжу и Тяньчжоу. Спустя какое-то время его назначили ревизором 
храма Тайпингуань в округе Цзянчжоу. В благодарственном послании 
двору он писал: "Я говорил о делах и не успел исчерпать все, что на­
копилось в моем преданном сердце. Так почему же за такой незначи­
тельный проступок меня с почетом провожают на пенсию?!"

Прим. Х у а н  Ю а н ь - х у й  — сунский чиновник Хуан Бао-гуан. Юань-хуй — его 
второе имя. На посту цензора подал императору доклад, в котором указывал, что число 
чиновников в высших имперских управлениях неимоверно возросло. Он писал о десяти 
пороках правления и необходимости серьезных перемен. В его докладах обличался пер­
вый министр Цай Цзин. Тому удалось добиться ссылки Хуан Юань-хуя в отдаленные 
края. После отставки Цай Цзина получил назначение в округ Чучжоу (пров. Чжэцзян). 
Жизнеописание в "Сун ши", цз. 348.

С ы ц з я н ъ .  — При Сун: цензор, обязанностью которого было обнаруживать ошиб­
ки в деятельности двора и чиновничьего аппарата.

Ц а й  Ц з и н  — честолюбивый, вероломный и корыстный сановник. Годы жизни: 
1047— 1126. Выдавал себя за сторонника реформ, добился расположения императора 
Хуэй-цзуна и узурпировал власть. Традиционная историография писала о нем, как о "ми- 
нистре-негодяе" и обвиняла в злоупотреблении властью первого министра и действиях, 
приведших Северную Сун к гибели. Новый император Цинь-цзун отправил его в ссылку, 
в дороге он скончался. Биография в "Сун ши", цз. 472, помещена в разделе "Жизнеопи­
сания чиновников-злодеев".

О к р у г  Ч ж а о ч ж о у . — Центр находился на территории современного уезда 
Пинлэ пров. Гуанси.

О к р у г  Т а н ь ч ж о у .  — Центр был на территории совр. уезда Чанша пров. Хунань.
Р е в и з о р  х р а м а .  — При Сун был обычай назначать на номинальную долж­

ность при каком-либо храме. Чиновник получал жалованье, но зачастую даже не выез­
жал в край, гае находился храм.

О к р у г  Ц з я н ч ж о у . — Центром были земли нынешнего уезда Цзюцзян пров. 
Цзянси.
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(16) Чжан Юнь-соу написал стихотворение "Рыбак”:

Дом, в котором живу, стоит на берегу реки Лэй.
Перед моими воротами сразу же бирюзовая вода.
Маленькая лодчонка для меня лучше, чем откормленный конь.
А большая сеть заменяет мне пахотное поле.
Мое имя никогда не было занесено в списки баоцзя.
Мне не приходится брать ссуду — деньги под ранние всходы.
В какой же стороне находится страна Персиковый источник?
А здешний край — это обитель бессмертных!

Ведь стихотворение было написано в годы под девизом правле­
ния Юань-фэн — в ту пору, когда поэт был сослан на службу в край, 
где озеро Дунтинху и река Сянцзян. Дун-по заимствовал поэтическую 
идею этого произведения и написал стихотворение "Рыбак".

Прим. Ч ж а н  Ю н ь - с о у  — чиновник и литератор Северной Сун Чжан Шунь- 
минь (1034?— 1101?). Юнь-соу— его второе имя. В 1065 г. получил степень цзиныии. В 
1086 г. видный государственный деятель и ученый Сыма Гуан рекомендовал его двору, 
отмечая присущие ему талант, эрудицию, твердость характера и прямоту суждений. Был 
назначен цензором. Достиг поста помощника начальника Палаты общественных работ. 
Его обвинили в принадлежности к группировке годов правления Юань-ю (1086— 1093), 
которая отменила все реформы Ван Ань-ши, и отправили в ссылку. Писал хорошие 
стихи, в качестве образца брал произведения знаменитого Бо Цзюй-и (772— 846). Дру­
жил с поэтом Су Ши (1036— 1101). Жизнеописание в "Сун ши", цз. 347.

Р е к а  Л э й  — в пров. Хунань.
Б а о ц з я .  — Ван Ань-ши в 1070 г. обнародовал закон о создании системы баоцзя, 

имевший целью ввести круговую поруку и тем самым обеспечить порядок в государстве, 
контроль за уплатой налогов, стройную систему формирования ополчения. Десять семей 
составляли бао, пятьдесят семей — дабао, десять дабао образовывали дубао. Во главе 
каждого объединения стояли старшины, назначаемые из числа зажиточных земледельцев. 
Каждая семья, где было более двух мужчин, обязана была выставить одного ополченца, 
вооруженного луком и стрелами, для прохождения военного обучения.

Д е н ь г и  п о д  р а н н и е  в с х о д ы .  — В борьбе с ростовщичеством Ван Ань- 
ши в 1070 г. ввел закон, по которому крестьяне имели право в счет будущего урожая по­
лучить ссуду цинмяоцянъ ("деньги под ранние всходы") из расчета 20% за полугодие. За 
ссуду, полученную в первом месяце, расплачивались летним урожаем, за ссуду пятого ме­
сяца — осенним.

П е р с и к о в ы й  и с т о ч н и к  — счастливая страна, воспетая поэтом Тао Юань- 
мином. В ней люди заняты мирным трудом, не знают ни власти чиновников, ни налогов, 
ни войн. (см. 33, с. 430— 459).

П е р и о д  Ю а н ь - ф э н  — 1078— 1085 гг.
Д у н т и н х у  — крупнейшее озеро в юго-восточном Китае. Сянцзян — самая боль­

шая река в пров. Хунань, впадает в Дунтинху.
Д у н - п о  — прозвание знаменитого поэта Су Ши (см. 22).
Д у н - п о . . .  н а п и с а л  с т и х о т в о р е н и е  " Р ы б а к " .  — Вероятно, Лу Ю 

говорит о четырех стихах "Рыбак" (53, т. 1, цз. 15, с. 33).

(17) Чжан Дэ-юань казнил Фань Цюна в тюрьме города Цзянь- 
кана и все жители столицы были охвачены ликованием. Когда же 
Цинь Гуй убил Юэ Фэя в тюрьме города Линьань все жители столицы
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лили горькие слезы. Настолько разнились эти чиновники — один 
свершил праведный суд, другой сотворил зло.

Прим. Ч ж а н  Д э - ю а н ь  — военачальник Чжан Вэй. Дэ-юань — его второе имя. 
Многократно одерживал победы в сражениях с отрядами чжурчжэней. Перед битвой 
приходил в страшное возбуждение, глаза становились красными. Современники прозвали 
его Чжан Гу-янь — "Чжан Соколиные глаза".

Ф а н ь  Ц ю н  — военачальник, который возглавлял отряд, сопровождавший Хуэй- 
цзуна из Кайфэна в чжурчжэньский плен. Он спокойно воспринял отстранение импера­
торского рода Чжао от власти. Об этом свидетельствует его речь к жителям столицы пе­
ред отъездом Хуэй-цзуна: "[Подумаешь], станет у нас лишь одним правителем меньше! Как 
вкушали свою еду на Востоке, так и будем продолжать есть ее на Западе. Это можно 
уподобить жизни солдат в военном лагере. Если [прибыл начальник] по фамилии Чжан — он 
и будет [его] командиром Чжаном. Если же [прибыл начальник] по фамилии Ли — он и 
будет командиром Ли" (7, с. 65). Фань Цюнь сотрудничал с чжурчжэнями.

(18) В годы правления под девизом Чжэн-хэ во время соверше­
ния большого обряда изгнания демонов болезней из области Гуйфу 
[императору] были преподнесены ритуальные маски. Перед подноше­
нием доложили, что доставлен целый набор. Император вначале уди­
вился, что масок будет мало, а оказалось, полный набор состоит из 
восьмисот штук. Маски людей старых и молодых, красивых и безоб­
разных и среди них не было одинаковых. Маски вызвали большое 
изумление. До сих пор мастера из области Гуйфу изготовляют маски и 
все стали богатыми. Иные умельцы Поднебесной и варварских краев 
не могут достичь их искусства.

Прим. Ч ж э н - х э  — 1111— 1118 гг.
О б л а с т ь  Г у й ф у  — районы вокруг совр. г. Гуйлиня.
Р и т у а л ь н ы е  м а с к и .  — По свидетельству "Чжоу ли" еще во времена динас­

тии Ся (XXI—XVI вв. до н. э.) заклинатели духов надевали маски при совершении обря­
да изгнания демонов поветрий. В танском сочинении Дуань Ан-цзе "Юэфу цзалу" гово­
рится: "При обряде изгнания злых духов болезней пятьсот подростков совершали его, 
облаченные в красные халаты и белые куртки, на лицах у них надеты маски. В после­
дний день лунного года перед императорским дворцом Цзычэньдянь изгоняли демонов 
болезней" (62, т. 4, с. 3362).

(19) В ту пору, когда столица пребывала в мире, в каждое из 
времен года родственники царствующего дома наносили визит во дво­
рец. Жентпины восседали в повозках с быками в упряжке. Рядом с 
ними были юные служанки, которые держали шарики из благовоний. 
В рукавах халатов госпожи также держали по два маленьких благо­
вонных шарика. Повозки быстро проезжали, а благоухание словно об­
лако сохранялось на протяжении нескольких ли. Даже поднятая пыль 
благоухала.

Прим. "Обыкновение подвешивать на платье, особенно на пояс, сухие духи (саше) и 
всевозможные мешочки с благоуханиями восходит в Китае к древнейшим эпохам, точно 
так же,как и обыкновение пропитывать благовониями экипажи знати" (28, с. 219).

2 - З а к .  493
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(20) В округе Минчжоу есть два вида двусгворчатых моллюсков 
цзянъяочжу. Крупные — это цзянъяо ("речные нефриты"), а мелкие — 
шаяо ("нефриты с песчаной отмели"). Однако шало можно вырастить 
и через год моллюск превратится в цзянъяо. Также имеется две поро­
ды морского можжевельника. Изогнутый и с твердой древесиной — 
это природный можжевельник. А еще есть такой, который вырапШва- 
ют, подрезают и он становится извивающимся. Его называют местным 
можжевельником — тукуай, где ту произносится, как ду. Морской 
можжевельник чрезвычайно трудно подвергать обработке. У домов жи­
телей большей частью растет именно местный можжевельник.

Прим. О к р у г  М и н ч ж о у .  — Бывший его центр ныне г. Нинбо (пров. Чжэцзян), 
расположенный на берегу Восточно-Китайского моря. В море и многочисленных заливах 
этой области издавна добывалась рыба и разнообразные морские продукты.

Ц з я н ъ я о ч ж у  — название двустворчатого моллюска. Раковина большая и тонкая, 
спереди заострена, а с другой стороны широкая. Его мясо очень вкусное, считается мор­
ским деликатесом.

(21) Чжао И-дао служил в порту округа Минчжоу. Каждый день 
ранним утром он облачался в чиновничий халат и надевал шапку, воз­
жигал благовония и приступал к гаданию по гексаграммам. Однажды 
некий ученый муж посетил его. Когда они сидели и беседовали, пошел 
мелкий дождь. И-дао сказал гостю: "Я сегодня гадал и выпали знаки, 
предвещающие перелом ноги. Однако несчастье случится не со мной, 
а вот Вы, пришедший ко мне в гости, как раз и соответствуете этому 
предсказанию. Оно непременно сбудется, не надо сомневаться. Вам 
следует быть весьма осмотрительным!" Ученый муж попрощался и по­
кинул его дом. Он дошел до гавани, поскользнулся и упал, в несколь­
ких местах сломал голень. Много месяцев лечился и только тогда 
выздоровел.

Прим. Ч ж а о  И - д а о  — Чжао Шо-чжи (1059— 1129). И-дао— его второе имя. В 
1082 г. стал цзиныии. Су Ши был восхищен его сочинениями и рекомендовал двору. Чжао 
Шо-чжи поддерживал политическую программу Сыма Гуана. Будучи правителем округа, 
в неурожайный год освободил крестьян от налога, что вызвало гнев властей. После 
1127 г. занимал высокие посты в столице. Писал стихи, был мастером пейзажной живо­
писи, знатоком конфуцианского канона, особенно сведущ в "Книге перемен" ("И цзин"), 
имевшей философский и гадательный характер.

(22) В начале образования государства [Сун] среди высших чи­
новников ходила шутка: "В какой из дней перед глазами будет крас­
ное? В какое время на талии будет желтое?" Имелись в виду слуги- 
скороходы, идущие перед коляской сановника и одетые в красные 
одежды, а также пояса, украшенные золотом. В годы правления под 
девизом Сюань-хэ великие князья, великие княжны и остальные бли­
жайшие родственники императора приезжали во дворец на торжест­
венный прием и каждый получал незаполненное свидетельство на пра­
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во ношения пояса с золотыми накладками. Получивший вписывал чью-ли­
бо фамилию и имя и продавал свидетельство этому лицу. Цена бьиа 
пятьсот тысяч. Каждый мог приобрести такое свидетельство — и во­
ин, и мясник, и кабатчик, и чиновник любого ранга, даже самого низ­
шего. Когда Фан Ла потерпел поражение в уезде Цяньтан, среди со­
бравшихся в доме правителя области гостей присутствовало несколько 
десятков человек, на которых были надеты пояса с накладками из зо­
лота. Все они были прислужниками семьи Чжу Мяня. В то время кры­
латыми словами в народе стали: "Пояс, украшенный золотом. Пояс, 
украшенный серебром. Империю рода Чжао разрушила семья Чжу".

Прим. Г о д ы  п р а в л е н и я  п о д  д е в и з о м  С ю а н ь - х э  — 1119— 1125 гг.
Ф а н  Л а (?— 1121) — предводитель самого крупного при династии Сун крестьянс­

кого восстания в 1120— 1121 гг., главным центром которого был уезд Цинси округа Му- 
чжоу (ныне уезд Чуньань пров. Чжэцзян). Повстанцам удалось захватить довольно об­
ширную территорию. Они проповедовали учение тайного общества "Мин цзяо" ("Учение 
о Свете"), призывали к уменьшению налогов и повинностей. Фан Ла считал, что за десять лет 
правящий дом Сун будет свергнут. Двор направил пятидесятитысячную армию во главе с 
начальником военного Тайного совета Тун Гуанем. Повстанческие отряды потерпели по­
ражение. Фан Ла отступил в уезд Цинси и там в бою был взят в плен, отвезен в столицу 
и казнен (18, с. 414— 438).

Ч ж у  М я н ь (1075— 1126) — один из шести "министров-злодеев", сумевший войти 
в доверие Хуэй-цзуна, организовав доставку в столицу из южных районов редких цветов 
и красивых камней. Был жесток со своими противниками, безудержно приумножал лич­
ные богатства. Современники называли его усадьбу в г. Сучжоу "маленьким императорс­
ким двором на юго-востоке империи". Мятеж Фан Ла начался с призыва: "Убьем Чжу 
Мяня!" Император Цинь-цзун в 1126 г. повелел его казнить. Биография в "Сун шп", цз. 470.

Р о д  Ч ж а о  — императорский род, правящий при Сун.

(23) Император Жэнь-цзун (1023— 1063) пожаловал членам им­
ператорского рода почетные дополнения к именам. Потомков импера­
тора Тай-цзу (960—976) называли ши — "старший брат", потомков 
Тай-цзуна (976—998) называли чжун — "средний брат", потомков кня­
зя Шоу-вана именовали шу — "третий из братьев". Во всех случаях 
прибегали к порядку старшинства братьев. Ши — означало "старший". 
Впоследствии потомки, наделенные почетным наименованием ши — 
"старший", также стали называться бо — "старший брат", а приставка 
ши была утрачена.

Прим. К н я з ь  Ш о у - в а н  — император Чжэнь-цзун (998— 1022). В тексте ошиб­
ка — вместо Шоу-вана напечатано Цинь-ван.

(24) В двадцать восьмой день десятого месяца года под цикли­
ческим знаком цзи-ю периода правления под девизом Чунь-си импера­
тор произвел большой смотр войскам на обширном плацу за воротами 
Хоучаомэнь. В тот день император завершил утреннюю трапезу и вые­
хал в пригород. Сопровождавшие императора сановники и чиновники 
из свиты были в боевых нарядах, подпоясаны военными поясами, на
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ногах парадные сапоги. После завершения большого смотра войск 
первые министры, великие князья и высокопоставленные чиновники 
были одарены императором дорогам чаем. В этот день император вые­
хал из ворот Личжэнмэнь, а возвратился обратно через ворота Хэнин- 
мэнь. На протяжении всего пути чиновники разных рангов ложились 
ничком в знак глубочайшего почтения.

Прим. Г о д  п о д  ц и к л и ч е с к и м  з н а к о м  ц з и - ю  — 1189 г.

(25) В годы правления под девизом Цзянь-янь в области Пин- 
цзян строили военные суда. По приблизительному счету на каждое из 
них шло четыреста ляо материала. Восьмивесельное боевое судно бы­
ло длиной в восемь чжанов и стоило тысячу сто пятьдесят девять свя­
зок монет. Четырехвесельное военное судно имело длину четыре чжа- 
на пять чи и его строительство обходилось в триста двадцать девять 
связок монет.

Прим. О б л а с т ь  П и н ц з я н .  — Центр находился на территории совр. уезда 
Усянь пров. Цзянсу.

Л я о  — единица лесоматериалов: количество деревянных брусов или досок сечени­
ем в один кв. чи и длиной 7 чи.

(26) Цзин-гун всегда низко ставил Шэнь Вэнь-туна, считал его 
недостаточно образованным и потому в стихотворении, написанном 
ему в подарок, есть строки:

Равнодушный ко всему лежит на плетеной кровати,
положив книгу вместо подушки.

Ездит верхом на коне вплоть до самого заката
и только тогда возвращается домой.

В сочиненной [Цзин-гуном] эпитафии, посвященной Вэнь-туну, 
говорилось: "Хотя господин обычно не читал книг... ". Кто-то стал 
уговаривать [Цзин-гуна]: "Он ведь бьи чжуанъюанем. Не могут ли Ва­
ши слова показаться чересчур придирчивыми?" Тогда [Цзин-гун] изме­
нил "читал книги" на "смотрел книги". Еще как-то он прочитал сти­
хотворение Чжэн И-фу "Мне приснился небожитель":

Вручил мне написанное на яшме письмо.
Удивительные иероглифы в стиле чжуань вьются вязью,

выполненной киноварью.
Читаю их и не могу понять.
А [небожитель] повернулся и устремился ввысь

к пурпурной заре.



- 37 -
Лу Ю. Записки из "Скита, где в старости учусь" (Пер. и ком. Е. А. Серебрякова)

[Цзин-гун] громко расхохотался и сказал: "Этот человек не зна­
ет иероглифов! Не в силах разобраться в послании, которого удос­
тоился". И-фу пояснил: "Совсем не так! Я ведь использовал выраже­
ние из стихотворения Ли Бо". Господин [Цзин-гун] вновь рассмеялся: 
"Учитывая Вашу добровольную явку к властям с повинной, лишь по­
низить Вас в ранге!"

Прим. Ц з и н - г у н  — знаменитый государственный деятель, реформатор и поэт 
Ван Ань-ши (1021— 1086). Цзин-гун — сокращенный вариант его почетного титула 
Цзингогун, пожалованного в 1081 г.

Ш э н ь  В э н ь - т у н  — государственный деятель Шэнь Гоу (1025— 1067). Вэнь- 
тун — его второе имя. В годы под девизом Хуан-ю (1049— 1054) стал цзиныии. Подал 
двору десять докладов "Рассуждения об управлении государством", о которых одобри­
тельно отозвался Жэнь-цзун. Стал столичным чиновником. Затем занимал посты начальника 
округа Ханчжоу, столичного округа Кайфэн. Стал членом Академии Ханьлиней. В динас- 
тийной истории отмечается, что был доброжелателен, поддержал и рекомендовал властям 
многих талантливых людей. В "Сун ши", цз. 311, есть его жизнеописание.

Р а в н о д у ш н ы й  к о  в с е м у .  — Выражение сяожань употреблено в главе "Ос­
новной учитель" "Чжуан-цзы", где сказано, что истинно даосский философ древности 
"входя [в жизнь] не радовался, уходя [из жизни], не противился, равнодушно приходил и 
равнодушно возвращался — и только" (1, с. 162).

Э п и т а ф и я ,  п о с в я щ е н н а я  В э н ь - т у н у .  — Текст с указанной поправкой 
см.: 46, с. 961—962.

Ч ж у а н ь ю  а нь  — занявший первое место на столичных чиновничьих экзаменах.
Ч ж э н  И - ф у  — Чжэн Се, И-фу — его второе имя. В годы Хуан-ю был первым на 

экзаменах на звание цзиныии. Стал членом Академии Ханьлиней. За противодействие ре­
формам Ван Ань-ши был отправлен на пост правителя Ханчжоу. Считал, что введение 
системы выдачи ссуд в счет будущего урожая лишь наносит вред земледельцам. Есть 
сборник его сочинений. В "Сун ши", цз. 321, есть биография.

Чжу а н ь  — древний каллиграфический стиль.

(27) В книгохранилище Мигэ имелась каменная тушечница из 
уезда Дуаньци. На ней был иероглиф вань — "грубая", собствен­
норучно написанный императором в годы правления под девизом Шао­
син. Во времена династии Тан имелись "плохие стихи, удостоенные 
императорского отзыва", а ныне еще появилась "грубая тушечница, 
удостоенная императорского отзыва"!

Прим. К н и г о х р а н и л и щ е  М и г э  — библиотека в императорском дворце.
Т у ш е ч н и ц а  из  у е з д а  Д у а н ь ц и .  — В уезде Дуаньци (ныне уезд Дэцин 

пров. Гуандун) на востоке течет ручей Дуаньци, на берегах которого в трех пещерах до­
бывался камень для изготовления тушечниц. Со времен династии Тан такие тушечницы 
высоко ценились. При Сун их известность еще больше возросла. Им посвящали специ­
альные сочинения.

" П л о х и е  с т и х и ,  у д о с т о е н н ы е  и м п е р а т о р с к о г о  о т з ы в а " .  — 
Ду Тай-бао из Хуайнани преподнес императору Дэ-цзуну (780— 805) пятьсот стихотворе­
ний Цуй Шу-цина. Император прочитал и сказал: "Разве можно преподносить такие пло­
хие стихи?!" С тех пор и пошло выражение: "плохие стихи, удостоенные императорско­
го отзыва”. На тушечнице начертал иероглиф император Гао-цзун.

(28) Пань Цзы-цзянь сделал каллиграфическую надпись на пор­
трете Цайну: "В годы смут в период правления Цзя-ю (1056— 1062) в
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суетном мире человек был таков. И увы! Подобных людей было очень 
много". Но на самом-то деле Цай был человеком периода правления 
под девизом Юань-фэн (1078— 1085). Госпожа Цю первоначально жи­
ла среди простого люда, народила сына, который стал буддийским мо­
нахом, взял имя Ляо-юань, известен как наставник Фо-инь. После гос­
пожа Цю стала наложницей уроженца уезда Гуанлин, преподавателя 
Государственного училища Ли Вэня и родила сына, которому было да­
но имя Дин. Потом вышла замуж за Гао и родила Цай-ну, поэтому жи­
тели прежней столицы называли Цай-ну Гао Шестым.

Прим. П а н ь  Ц з ы - ц з я н ь  — литератор Пань Лян-гуй (1094— 1150). Цзы- 
цзянь — его второе имя. Есть и другое второе имя — И-чжун. В 1115 г. получил звание 
цзиныии. Занимал высокие посты в цензорате, имперской канцелярии, министерстве об­
щественных работ. Цай Цзин хотел привлечь его в свое окружение, но он отказался. 
Последние десять лет не служил, жил очень бедно. Цин Гуй пытался призвать на службу, 
но Пань Лян-гуй не дал согласия. Сохранилось собрание сочинений. Жизнеописание в 
"Сун ши", цз. 376.

Ц а й - н у .  — Приставка ну к имени придает ему презрительный оттенок.
Л я о - ю а н ь  — буддийский монах, уроженец уезда Фулян (пров. Цзянси). Жил в 

храме Цзиньшаньсы, там его навестил поэт Су Ши.
У е з д  Г у а н л и н  — ныне территория уезда Цзянду пров. Цзянсу.
Л и  Д и н  — государственный деятель. В молодые годы учился у Ван Ань-ши. Был 

первым на экзаменах на степень цзиныии. Не считаясь с мнением влиятельных против­
ников реформ, сообщил императору, что население южных районов одобрительно вос­
приняло новый закон о предоставлении ссуды под залог будущего урожая. Ван Ань-ши 
хотел сделать его главой цензората. Противники обвинили Ли Дина в нарушении конфу­
цианского ритуала — его мать умерла, а он не ушел со службы для соблюдения длитель­
ного траура. Поскольку госпожа Цю была второй женой в доме, "Ли Дин в свое оправ­
дание сообщил, что точно не знал о том, что рожден госпожей Цю, поэтому был в сом­
нении и не осмелился соблюдать траур" (54, т. 31, с. 2776). Познавший на службе и 
признание и гонения, Ли Дин скончался в 1087 г. в ссылке в округе Чучжоу (пров. Ань- 
хуй). Биография в "Сун ши", цз. 329.

П р е ж н я я  с т о л и ц а  — г. Кайфэн.

(29) В года под девизами правления Шао-шэн (1094— 1096) и 
Юань-фу (1098— 1100) член Академии Ханьлиней Ван Янь-чжан обрел 
в Высшем государственном училище особую славу. В училище стало 
крылатым такое суждение: "На правом берегу Янцзы две драгоценно­
сти — Ху Шэнь и Ван Цзао". Ху Шэнь имел второе имя Янь-ши и 
был уроженцем уезда Синьань. Умер на посту фубаолана.

Прим. В а н  Я н ь - ч ж а н  — ученый и государственный деятель Ван Цзао (1079— 
1154). Янь-чжан — его второе имя. Уроженец уезда Дэсин (ныне уезд Сюньян пров. Цзянси). 
В годы правления Чун-нин (1102— 1106) стал цзиньши. Когда служил в столице на высо­
ких постах и был членом Академии Ханьлиней, Ван Цзао готовил проекты многих им­
ператорских указов и распоряжений. В 1117 г. вместе с учеными Сунь Цзином, Ни Тао 
и Лю Янь-ди составил дополнение к общему каталогу четырех государственных книго- 
хранилиц. Был правителем областей в разных краях страны. Тридцать лет находился на 
службе, но не приобрел собственного дома. Был прекрасным стилистом, сохранилось 
собрание сочинений в шестидесяти цзюанях. Жизнеописание в "Сун ши", цз. 445.

В ы с ш е е  г о с у д а р с т в е н н о е  у ч и л и щ е  (тайсюе). — Впервые было уч­
реждено при ханьском императоре У-ди в 124 г. до н. э.
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Х у Ш э н ь .  — С юных лет отличался пытливым умом и литературной одареннос­
тью, вел занятия в Высшем государственном училище. На чиновничьей службе много 
занимался делами образования, был и хорошим правителем области Увэйцзюнь (пров. Ань- 
хуй). Он родился в уезде Синьань (ныне уезд Цзиань пров. Цзянси).

Ф у б а о л  а н — хранитель печатей и верительных бирок.

(30) Цзэн Вэнь-цин рано вставал и читал наизусть одну из глав 
"Лунь юя". На протяжении всей жизни ни разу не пропустил.

Прим. Ц з э н  В э н ь - ц и н  — известный поэт Цзэн Цзи (1084— 1166). Вэнь-цин — 
его посмертное имя. Вторые имена Цзи-фу и Чжи-фу. Служил по судебной части в Цзян­
си и Чжэцзяне, был помощником главы министерства обрядов. Выступал против прово­
димой Цинь Гуем политики примирения с чжурчжэнями. Был видным представителем 
так называемой "цзянсийской поэтической школы". В 1142 г. Лу Ю попросил его бьггь 
наставником в овладении стихотворным мастерством. У Цзэн Цзи есть собрание сочине­
ний в восьми цзюанях. Жизнеописание есть в "Сун ши", цз. 382.

(31) Покойный левый первый министр рассказывал, что у Цзин- 
гуна была книга "Шицзин чжэнъи"— "Истинный смысл «Книги пе­
сен»". Он с утра до вечера не выпускал ее из рук. Большую часть ие­
роглифов уже невозможно было разобрать — [так стерлись]. В то 
время говорили, что Цзин-гун пренебрегает сочинениями прежних 
конфуцианских мыслителей и ученых, но ведь это совсем не так.

Прим. Ц з и н - г у н  п р е н е б р е г а л . . .  — Ван Ань-ши составил "Ши Шу Чжоули 
сань цзин синьи" ("Новое толкование трех канонических книг «Ши цзин», «Шу цзин». 
«Чжоули»"). Сочинение было представлено императору Шэнь-цзуну в шестой месяц 1073 г.

(32) В годы правления под девизом Цзин-кан (1126— 1127) госу­
дарство [Сун] было уничтожено. Двух императоров (Хуэй-цзуна и 
Цинь-цзуна) увезли в чужие края. Юная смотрительница малых покоев 
Цуй и князь земель Гуанпинцзюнь (младший сын Дао-цзюня, имя Цзе) 
оба скрылись среди простого люда. Уж прошло почти пятьдесят дней, 
а иноземцы так их и не обнаружили. Некий офицер-адъютант стал да­
вать им еду, чтобы не страдали от голода. Потом кто-то это увидел и 
скрывающиеся от завоевателей не избежали пленения. А спустя менее 
десяти дней иноземцы покинули город. Вот до какой степени преступ­
лений дошли знатные люди в столице!

Прим. В о т  д о  к а к о й  с т е п е н и  п р е с т у п л е н и й . . .  — Сунский Юйвэнь 
Сюй-чжун писал: "Главная столица взята штурмом. Однако чиновники всех рангов напе­
ребой стали бить челом при фальшивом дворе [государства Чу], зачастую являлись его 
руками и ногами, ушами и глазами. Доходило даже до того, что заставили [выехать из 
города] правителя-отца и доносили, что прячутся императорские родственники" (цит. по: 
7, с. 73).

(33) Бандиты государства Цзинь захватили и увезли членов им­
ператорского дома. Наши должностные лица делали все, что в силах. 
Действительно, с числом уведенных в плен можно сопоставить другие 
данные: семьсот членов императорского дома несмотря ни на что бы­
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ли спрятаны и спасены от плена служилыми людьми, которые оста­
лись верны своему долгу. Можно видеть благородство людей.

(34) В начале [сунского] государства "Юнь люе" содержало со­
чинения в форме хэлунь, которые были успешно написаны на экза­
менах на степень цзиныии. ТТТи Цзянь-у занял одно из первых трех 
мест на чиновничьих испытаниях и по высочайшему указу его сочине­
ние хэлунь также было включено для изучения. Хэлунь — это ведь со­
чинение, показывающее почему ученый муж на государственных экза­
менах добился успеха, например, при разработке темы "Кто лучший из 
трех героев, помогавших утверждению династии Хань?"

Прим. " Ю н ь  л ю е "  — сокращенное издание рифмического словаря, предназна­
ченное для сдающих государственные экзамены и содержащее в приложении перечень 
табуированных знаков, образцы сочинений, экзаменационные требования.

Х э л у н ь  — одна из форм сочинений на экзаменах на степень цзиныии при Тан и 
Сун.

Ш и  Ц з я н ь - у  — танский ученый и поэт. В 820 г. стал цзинъши, но тут же уда­
лился в Западные горы родного округа Мучжоу (пров. Чжэцзян) и до конца жизни не 
служил. Есть сборник сочинений "Сишань цзи".

Т р и  г е р о я  — сподвижники будущего первого императора династии Хань Лю 
Бана Чжан Лян, Хань Синь и Сяо Хэ.

(35) Уроженец уезда Цзясин Вэньжэнь Мао-дэ, чье имя Цзы, 
был почтенным конфуцианцем. Он любил оставлять в гостях и уго­
щать, но на столе были лишь овощи и бобы и больше ничего. Многие 
в области, кто мечтал о мудром наставнике, обращались к нему. У не­
го было собрано большое количество книг и он охотно давал их чи­
тать. Сам говорил, что он как бы учредил в своем доме школу, за­
полнил все комнаты книгами, а для гостей открыл харчевню с супом 
из бобового сыра. В молодости я вместе с ним служил в управлении 
указов, занимая должность шаньдингуаня. Мы часто с ним беседовали 
об истинном смысле конфуцианских канонических книг. Его речь 
бурлила, он не знал устали. У него было немало новых соображений и 
оценок, особенно он преуспел в толковании древних текстов, в исто­
рии письменности и фонетике.

Прим. В э н ь ж э н ь  М а о - д э  — Вэньжэнь Цзы. Мао-дэ — его второе имя. Ро­
дился в уезде Цзясин (пров. Чжэцзян). Известный собиратель книг, знаток конфуцианс­
кого канона.

В м о л о д о с т и  я ... — В первый месяц 1160 г. Лу Ю был назначен шанъдингуа- 
нем (редактором) в управление указов.

(36) Чжан Юнь-соу проезжал старинную усадьбу Вэй Вэнь-чжэ- 
ня. Ее обитатели по-прежнему принадлежат к роду Вэй. В написанном 
им стихотворении сказано:

Развалившиеся дома, жителей мало.
У ворот в изгороди из хвороста высокая весенняя трава.
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Сыновья не знают грамоты.
Все живущие в усадьбе господина Чжэна

заняты хлебопашеством.

Это свидетельствует о том, что потомки не пропали бесследно и 
были земледельцами. Император Шэнь-цзун ночью читал "Жизнеопи­
сание Сун Цзина", высоко оценил его достоинства и повелел разыс­
кать потомков. Нашли в землях к северу от Хуанхэ. Имелся его отда­
ленный потомок, которого звали Сун Ли. Портрет умершего (сановни­
ка), родословные таблицы, верительные бирки должностного лица — 
все это было в полной сохранности. Однако Сун Ли уже был завербо­
ван на военную службу. Власти пожелали назначить его на офицерс­
кую должность, но он не захотел и тогда пожаловали ему десять цинов 
земли, освбодили от трудовых повинностей и разного рода налогов. 
Вымирание этого рода даже превзошло упадок рода Вэй. Рассказывая 
об этом, можно лишь проливать слезы.

Прим. В э й  В э н ь - ч ж э н ь  — танский чиновник Вэй Чжэн (580—634). Вэнь- 
чжэнь — его посмертное имя. Уроженец уезда Цюйчэн (пров. Цзянсу). Рано остался си­
ротой, но, обладая сильным характером и целеустремленностью, он смог приобрести 
обширные познания. При императоре Тай-цзуне (627—650) занимал крупные посты. 
Участвовал в написании династийных историй "Чжоу шу" и "Суй шу". Известен поэти­
ческими произведениями. Был прям и смел в советах императору. Умер на должности 
тайцзы тайьии (старший наставник наследника императора). Император сказал: "Из ме­
ди делают зеркало, чтобы приводить в порядок платье и шапку. Древность берут в каче­
стве зерцала, чтобы понимать причины расцвета и упадка. А человека воспринимают как 
зеркало, чтобы знать об удачах и промахах. Вэй Чжэнь умер и я потерял зеркало!" Есть 
собрание сочинений в двадцати цзюанях. Жизнеописание в "Цзю Тан шу", цз. 71; "Синь 
Тан шу", цз. 97.

С у н  Ц з и н  — видный государственный деятель эпохи Тан. Годы жизни: 663— 
737. Второе имя Гуан-пин. Уроженец округа Синчжоу (пров. Хэбэй). При императрице 
У-хоу (684—704), которая его высоко ценила, находился на важных постах. Успешно 
служил и при Жуй-цзуне (710—712), но впал в немилость и в наказание был назначен 
на пост помощника правителя области Чучжоу. Но при Сюань-цзуне (712— 756) воз­
вращен в столицу, с 716 г. возглавлял министерство наказаний и министерство личного 
состава и аттестаций, затем стал первым министром. Прославился своей заботой о про­
цветании государства, борьбой с расточительством, покровительством талантливым му­
жам. Традиция относила Сун Цзина к числу четырех наиболее выдающихся первых ми­
нистров периода Тан. Был искусен в изящной словесности. Биография в "Цзю Тан шу", 
цз. 96; "Синь Тан шу", цз. 124.

Ц и н — 5,68 га.

(37) В конце годов правления Чжэн-хэ (1111— 1118) обсужда­
лась необходимость перемены девиза правления. Ван Фу предложил 
ввести девиз правления Чун-хэ (1118— 1119) и был издан соответству­
ющий императорский указ. Фань Чжи-сюй в частной беседе поста­
рался разъяснить императору: "Это девиз правления, который в свое 
время был у киданей". По этой причине вскоре вновь изменили на де­
виз правления Сюань-хэ (1119— 1125). Но "Сюань-хэ" было названием
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ворот во дворце киданей, подобно тому, как наши ворота назывались 
Сюаньдэмэнь. Название годов правления [у киданей в государстве Ляо] 
на самом деле было таковым — "Чун-си" (1032—1055). После наступ­
ления года под девизом правления Цзянь-чжун-цзинь-го (1101) государ­
ство Ляо избегало табуированных знаков, которые могли бы навлечь 
на страну несчастья, и задним число период Чун-си стали называть 
Чун-хэ. Так что [сунскому двору] совсем не обязательно было отка­
зываться от этого названия.

Прим. В а н  Ф у  — временщик Северной Сун, его считали одним из "шести мини- 
стров-негодяев". Годы жизни: 1079— 1126. Второе имя Цзян-мин. Уроженец Кайфэна. 
После получения степени цзиныии был рекомендован на службу в столице. Первый ми­
нистр Цай Цзин оказывал ему поддержку. Но в 1120 г. Ван Фу сменил на посту Цай 
Цзина и, выдавая себя за защитника государственных интересов, осудил деятельность 
своего предшественника. В действительности же, сам Ван Фу любыми способами приум­
ножал личные богатства, открыто торговал постами. В 1123 г. он уплатил чжурчжэням 
шестьдесят два млн. связок монет за то, чтобы они без боя оставили г. Яньцзин (нынеш­
ний Пекин), а сам доложил об якобы одержанной большой победе и был возвышен. Пос­
ле вступления на трон Цинь-цзуна Ван Фу был отправлен в ссылку в округ Юнчжоу 
(пров. Хуань), но в пути солдаты расправились с ним. В "Сун ши", цз. 470, есть жизне­
описание.

Ф а н ь  Ч ж и - с ю й  — крупный сановник. Год рождения неизвестен, умер в 1129 г. 
Уроженец уезда Цзяньян (пров. Фуцзянь). В 1088 г. стал цзиныии. В 1126— 1127 г. был 
начальником пограничной области Шэиьси, узнал о наступлении чжурчжэней на столи­
цу, собрал войско и поспешил на помощь, но его отряды распались. Гао-цзун назначил 
его правителем округа Дэнчжоу (пров. Хэнань). Чжурчжэньское войско вошло в этот 
район и Фань Чжи-сюй бежал, за что был понижен в должности. Когда Гао-цзун вре­
менно находился в Цзянькане, Фань Чжи-сюй получил назначение на пост правителя 
области Динчжоу (пров. Хунань), но по дороге скончался. Биография в "Сун ши", 
цз. 362.

(38) В период Цзянь-янь (1127— 1130) переезд императорского 
двора на юг в Вэйян совершался очень поспешно, а сановники двух 
палат выехали из столицы, все-таки восседая на подушках из обезья­
ньей кожи в экипажах с развернутыми над ними зонтами. Находились 
среди воинов и жителей такие, кто вытаскивали спрятанные за пазу­
хой кирпичи и бросали их в первого министра Хуана. После прибытия 
в город Линьань [главы] обеих палат стали говорить, что в трудное и 
опасное для государства время необходимо уменьшить число чиновни­
ков. Сановники, которые и ныне ездят в экипажах с поднятыми над 
ними зонтами, где сиденьями служат подушки из обезьяньей кожи, все 
еще следуют старым нормам поведения, которые были в мирные вре­
мена. Руководители палат хотели просить императора произвести со­
кращение чиновников в обеих правительственных учреждениях. Пред­
полагалось, что при наступлении мирных лет вновь можно будет сле­
довать прежним правилам. Последовали этому предложению и издали 
должный императорский указ. Действительно, был извлечен хороший 
урок из событий, связанных с переездом в город Вэйян.
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Прим. В э й я н — другое название г. Янчжоу, куда Гао-цзун прибыл в десятом ме­
сяце 1227 г.

Д в е  п а л а т ы .  — При династии Сун так называли Чжуншушэн— главный им­
перский секретариат и Шумиюань.

П о д у ш к и  из  о б е з ь я н ь е й  к о ж и ,  э к и п а ж и  с з о н т а м и  — см: 25, 
с. 77—78.

П е р в ы й  м и н и с т р  Х у а н  — Хуан Цянь-шань (?— 1129), помогавший восше­
ствию на престол Гао-цзуна. В восьмой месяц 1127 г. назначен правым первым мини­
стром. Он считал, что следует согласиться на уступки иноземцам земель к северу от 
р. Хуайхэ. Многие, в том числе полководец Юэ Фэй, порицали его за капитулянтство, за 
расправу со сторонниками вооруженной борьбы с чжурчжэнями. После падения Янчжоу 
в 1129 г. был чуть не убит китайскими воинами. Двор был вынужден отправить его в 
ссылку в округ Мэйчжоу (пров. Гуандун). Жизнеописание в "Сун ши", цз. 473.

(39) Наставник Высшего государственного училища Линь Цзы- 
вэй подал первому министру Чжан Цзы-хоу доклад, в котором были 
такие слова: "Я полагаю, что Вы, господин министр, приступаете к де­
лу лишь тогда, когда у Вас появляется план. Как известно, «гот, кто 
не обладает индивидуальным обликом, не совершает деяний»". Цзы- 
хоу находился вместе с влиятельными сановниками, когда зашла речь 
об этом докладе. Он принялся громко ругаться: "Этот мужлан дошел 
до того, что посмел городить подобную чепуху!" Цай Юань-ду сказал: 
"Хотя выражение «Тот, кто не обладает индивидуальным обликом, не 
совершает деяний» идет из буддийских трактатов, господин Цзин-гун в 
своем сочинении «Цзы шо» привел его, так что, пожалуй, можно и 
употреблять". Цзы-хоу снова разразился бранью и заявил: "Предлагая 
тексты указов, господин Цзин-гун никогда не позволял себе нести че­
пуху. Чего уж тут говорить о каком-то Линь Цзы-вэе!" Все присут­
ствующие сидели молча.

Прим. Ч ж а н  Ц з ы - х о у  — Чжан Дунь (1035— 1105). Цзы-хоу — его второе имя. 
Уроженец уезда Пучэн (пров. Фуцзянь). Обладал эрудицией, искусен в деловой прозе. 
Ван Ань-ши высоко ценил его способности и привлек к участию в проведении реформ. 
В результате политической борьбы был уволен с поста начальника военного Тайного со­
вета. С приходом к власти Чжэ-цзуна в 1094 г. вновь возвысился и привлек Цай Цзина и 
его сторонников, выдававших себя за защитников реформ. Хуэй-цзун сослал Чжан Дуня 
в округ Мучжоу (пров. Чжэцзян), где он и умер. Биография в "Сун ши", цз. 471.

Ц а й  Ю а н ь - д у  — младший брат Цай Цзина Цай Бянь. Юань-ду— его второе 
имя. В один год с братом выдержал чиновничьи экзамены. Был женат на дочери Ван 
Ань-ши. При императоре Хуэй-цзуне стал во главе военного Тайного совета. Многие го­
сударственные дела он решал вместе с Цай Цзином, занимавшим пост первого министра. 
В годы под девизом правления Шао-син его посмертно лишили всех титулов. У него есть 
труд "Толкование названий предметов в «Книге песен»". Жизнеописание содержится в 
"Сун ши", цз. 472.

" Ц з ы  ш о "  — словарь, составленный Ван Ань-ши в конце жизни, когда жил в 
своей усадьбе в окрестностях Нанкина. В 1082 г. он подал словарь двору. Этот словарь и 
его сочинение "Новое толкование трех канонических книг «Ши цзин», «Шу цзин», 
«Чжоу ли»" воспринимались как выражение реформаторской идеологии и получили у 
современников название "новое учение господина Цзин-гуна". Словарь некоторое время 
широко использовался при подготовке к экзаменам на чиновничью степень. Ныне текст "Цзы 
шо" утерян. Об этом сочинении Ван Ань-ши поэт Хуан Тин-цзянь (1045— 1105) писал:
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"Его слог прост, а мысли глубокие. Уверенно можно сказать, что все свои духовные силы 
он вложил в эту книгу".

(40) В конце года правления под девизом Цзин-кан (1126) рек­
визировали золото для подношения иноземцам и тогда императорским 
указом повелели всем чиновникам, кто носил украшенные золотом по­
яса, временно сменить их на пояса с накладками из рога носорога. Лишь 
сохранялась рыбка из золота. Влиятельные садовники просто подно­
сили украшения, а свитские чиновники отдавали их, падая ниц. Когда 
же в годы Цзянь-янь утвердилась власть Южной Сун, императорский 
двор составил проект эдикта, в котором предлагалось возвратиться к 
прежним регламентациям. Люй Хао-вэнь стал правым первым мини­
стром и ему в знак отличия был пожалован пояс с накладками из зо­
лота. Гао-цзун при встрече с ним сказал: "Я лично проследил за тем, 
как мастера императорской оружейни изготовляли этот пояс. Ведь он 
символ особой верховной милости". В третий год правления Шао-син 
(1133 г.) военные столкновения с иноземцами стали прекращаться и 
тогда императорским указом предписали следовать старым порядкам и 
носить пояса, украшенные золотом.

Прим. Р ы б к а  из  з о л о т а  — знак отличия на поясе чинов первых трех рангов, 
который был учрежден при династии Тан и имел форму карпа.

Л ю й  Х а о - в э н ь  — видный чиновник, потомок первого министра Люй И-цзипя, 
боровшегося с Ван Ань-ши. После захвата севера чжурчжэнями настаивал на вступлении 
на трон Гао-цзуна и сохранении империи Сун.

(41) В начале периода Цзянь-янь была учреждена должность 
юйинши. Двор действовал по примеру императора [Чжэнь-цзуна], ко­
торый так поступил в периода Цзинь-дз (1004— 1007) перед поездкой в 
г. Чаньчжоу. Занимал эту должность первый министр, а помощниками 
назначались члены государственного совета. На аудиенции в импера­
торском дворце юйинши и его заместители первыми докладывали о 
своих делах, а уж потом главы Трех управлений и Тайного совета по­
очередно излагали свои вопросы. Вот какое значение придавали этой 
вновь учрежденной должности.

Прим. Ю й и н ш и  — должность, которую учредили в 1127 г. по аналогии с действи­
ями двора в 1004 г. Когда император отправлялся в поход, юйинши сосредоточивал в 
своих руках всю военную власть, поэтому первый министр по совместительству и зани­
мал ее. В 1130 г. упразднили должность юйинши и управление армией было возвращено 
Тайному совету.

П о е з д к а  в г.  Ч а н ь ч ж о у .  — В 1004 г. во время войны с киданями Чжэнь- 
цзун прибыл в г. Чаньчжоу (пров. Хэбэй) и встал во главе китайского войска, но под 
давлением капитулянтов при дворе подписал позорный мир. Согласно договору империя 
Сун ежегодно посылала государству Ляо в качестве дани двести тыс. кусков шёлка и сто 
тыс. лян  серебра.

Т р и  у п р а в л е н и я  — Шаншушэн, Чжуншушэн и Мэньсяшэн.
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(42) Чжан Цзинь-янь выделялся своими дарованиями, однако 
был нетерпелив в стремлении к продвижению по службе. Когда его 
сын Сяо-сян служил в палате Сии, Цзинь-янь был еще нестарым и при 
каждой встрече с Тан Ци-гуном сам рекомендовал себя на более вы­
сокую должность. Ци-гун весело отвечал: "Старший наставник главы 
департамента Шаншушэн и старший наставник главы имперского сек­
ретариата Чжуншушэн — вот должности, которые Вы одновременно 
занимаете. Разве стоит говорить о каких-то других постах?!" Такими 
званиями главный помощник императора (первый министр) в шутку 
наделял отца крупного сановника. Смысл заключался в том, что его 
сын Ань-го уже используется на высоких должностях. Цзинь-янь всю 
жизнь из-за этого испытывал недовольство.

Прим. Ч ж а н  Ц з и н ь - я н ь  — Чжан Ци. Цзинь-янь — его второе имя. Обладал 
сильным характером и чувством долга. Искусно писал стихи и изящную прозу. Когла 
служил в пограничной области Хуайнань, он неоднократно доносил двору о том, что по 
сведениям лазутчиков чжурчжэни накапливают на границе силы для наступления. Капи­
тулянты обвинили Чжан Ци в подстрекательстве к войне и добились его отставки. На 
следующий год чжурчжэни действительно открыли боевые действия. Чжан Ци выстроил 
на озере Уху жилище и назвал его "Домой, к себе" по наименованию программного про­
изведения поэта Тао Юань-мина (365— 427). В старости увлекся чань-буддизмом. Есть 
собрание сочинений.

Ч ж а н  С я о - с я н  — государственный деятель и поэт. Годы жизни: 1132— 1169. С 
юности неустанно читал и, обладая необыкновенной памятью, многое знал наизусть. В 
годы Шао-син первым выдержал экзамен на звание цзинъиш. Был правителем областей 
Пинцзян, Цзинцзян, Цзиннань и о его деятельности шла добрая слава. Занимал высокие 
посты в столице. Сохранилось собрание сочинений в сорока цзюанях и сборник стихов 
в жанре цы. Биография в "Сун ши", цз. 389.

С и и  — другое название Чжаншушэна, главного имперского секретариата по уп­
равлению страной.

Т а н  Ц и - г у н  — Тан Сы-туй (?— 1164). Сторонник Цинь Гуя, после его смерти 
занял пост первого министра, проводил капитулянтскую политику. В 1160 г. был уволен 
с высокого поста, но в 1163 г. вновь стал первым министром. Дал согласие на уступку 
чжурчжэням четырех округов. Преподаватели Высшего государственного училища Чжан 
Гуань и другие в докладе двору требовали его казни. Жизнеописание в "Сун ши", цз. 371.

А н ь - г о  — второе имя Чжан Сяо-сяна.
Смысл шутки Тан Ци-гуна: "Вы как отец являетесь старшим наставником своего сы­

на, занимающего высокие посты, какие еще Вам нужны другие должности?"

(43) В конце годов правления под девизом Шао-син кто-то в 
шутку вывесил список успешно сдавших чиновничьи экзамены. Он 
состоял из имен здравствующих и умерших крупных сановников, ко­
торые все родились в год под циклическим знаком дин-чоу. Чэнь Фу- 
гун находился во главе списка, а завершал его имя шаншу Лин Цзин- 
ся. Чжан Вэй-гун в этот перечень не попал.

Прим. Г о д  п о д  ц и к л и ч е с к и м  з н а к о м  д и н - ч о у  — 1097 г.
Ч э н ь  Ф у - г у н  — крупный государственный деятель Южной Сун Чэнь Кан-бо 

(1097— 1165). Второе имя Чан-цин. В 1121 г. стал озиньши. На посту первого министра 
был ценим Гао-цзуном. Во время наступления чжурчжэней многие сановники стали уво­
зить семьи от военной опасности в отдаленные райи..oí, а Чэнь Кан-бо привез в столицу
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своих, домашних, чтобы внушить согражданам уверенность. В 1163 г. ушел с поста пер- 
вого министра, но оставался влиятельным сановником: был наделен правом проверки де­
ятельности высших административных органов страны, уполномоченным военного Тай­
ного совета. Жизнеописание в "Сун ши", цз. 384.

Л и н  Ц з и н - с я  — крупный чиновник, второе имя Цзи-вэнь. В 30-е годы XII в. 
подавал доклады двору, требуя не идти на уступки чжурчжэням. За осуждение политики 
Цинь Гуя был отправлен служить в провинцию. После смерти Цинь Гуя был вызван в 
столицу, дослужился до поста шаншу — главы министерства личного состава и аттеста­
ций.

Ч ж а н  В э й - г у н  — полководец Чжан Цзюнь. Вэй-гун — почетный титул пожа­
лованный ему в 1161 г., означает герцог владений Вэй.

(44) В конце периода под девизом правления Шао-син среди 
придворных чиновников было много уроженцев округа Жаочжоу. В то 
время люди говорили: "Все эти чиновники — отнюдь не глупцы!" Был 
некий инспектор по провинциальным делам, в обязанности которого 
входило находить и рекомендовать кандидатов на службу в столицу. В 
официальном докладе он незаконным путем хотел выдвинуть выходца 
из округа Жаочжоу. Кто-то высказал замечание, что ему в первую 
очередь следовало бы оказывать поддержку тем, кто терпит нужду и 
лишен покровителей. Так этот инспектор страшно вознегодовал и ска­
зал: "Когда Вы занимаете пост, на котором можете оказать снисхож­
дение человеку, то и проявляйте его!" Эта история в то время переда­
валась из уст в уста и многих позабавила.

Прим. " В с е  э т и  ч и н о в н и к и  — о т н ю д ь  не  г л у п ц ы ! " .  — Иерог­
лиф жао, входящий в название округа Жаочжоу, имеет значения: "богатый, зажиточный; жа­
ловать, одарять, обогащать; щадить, прощать, миловать" (см.: 3, т. 4, с. 420). Видимо, при­
веденное высказывание таит намек на крылатые выражения: жаожанъ буши чихань — 
"тот, кто считается с чувствами (жао) других людей, отнюдь не глупец"; чихань бухуй 
жаожзнь — "глупец неспособен жалеть другого".

Э т а  и с т о р и я . . .  — Эпизод построен на игре слов, на многозначности слова жао. 
Инспектора упрекнули в том, что он выдвигает на столичные должности людей с достат­
ком, а не бедствующих. На это он дал ответ, который мог быть так истолкован: "Если Вы 
занимаете пост, на котором можете обогатить (жао) человека, то и делайте его богатым!"

(45) Ван Цзя-соу с поста помощника правителя округа Хунчжоу 
был назначен на пост помощника начальника [столичного1 приказа 
Гуанлу. Ли Дэ-юань также был приглашен в столицу на должность 
тайчанчэна — помощника начальника Приказа обрядов в храме импе­
раторских предков. Однажды они встретились в зале дворца Цзинли- 
гун и Ли сказал Вану: "Я видел грамоту о Вашем назначении, где ука­
зывалось: «Лишить его ежемесячной выдачи риса и чиновничьего оде­
яния, полагающихся по чину на прежнем посту». Оказывается, когда 
Вы были помощником правителя области, то носили пурпурный халат 
и Вам полагалась дощечка из слоновой кости для записей на аудиен­
ции у императора. А после назначения на службу при дворе стали но­
сить синюю одежду. Жалованье стало более скудным". На это Ван от-



- 47 -
Лу Ю. Записки из "Скита, где в старости учусь" (Пер. и ком. Е. А. Серебрякова)

вечал: "Я тоже видел грамоту о Вашем назначении". Ли спросил: "И 
что же?" — "А там сказано, что Ли Хао, который лишь числится на 
должности, но своими обязанностями не занимается, только и знает, 
как тревожиться об усилении страны и совсем не думает, что может 
остаться одиноким и бедным. А в качестве имени ему служит имя пра­
вого первого министра, а второе имя у него — это второе имя началь­
ника военного Тайного совета!" Ведь он имел в виду первого министра 
ТПи и Чжан Вэй-гуна. Все присутствовавшие в зале рассмеялись.

Прим. О к р у г  X у н ч ж о у . — Центр находился на территории совр. уезда Нань- 
чан пров. Цзянси.

В а н  Ц з я - с о у  — известный ученый муж Ван Цзюй. В четвертый день восьмого 
месяца 1161 г. был отправлен в отставку с поста чжуанъюнъфуили пограничных земель 
Хуайнань на основании доноса двору, обвиняющего Ван Цзюя в том, что он говорил о 
своих тайных занятиях военным делом, готовности стать во главе пяти тысяч всадников 
и пеших солдат и присгупить к боевым действиям. В следующем году получил назначе­
ние на пост редактора в столице. Входил в круг друзей Лу Ю, оказавшегося на службе в 
Ханчжоу. Когда Ван Цзюй уезжал з округ Наньчан на пост помощника правителя, Лу Ю 
написан на прощание стихотворение (47, "Цзяньнань шигао", с. 8).

Л и  Д э - ю а н ь  — Ли Хао (1115— 1176). Дэ-юань — его второе имя. В 1142 г. стал 
цзиныии. Весной 1161 г. за настойчивое отстаивание своей политической позиции Ли 
Хао был отстранен от службы и уехал в родную деревню в область Линьчуань (пров. Цзянси). 
Лу Ю на прощание написал стихотворение, две строки из которого по словам самого по­
эта в то время получили широкую известность: "Вы забывали в трудах об еде, не давали 
покоя самому просвещенному правителю. Ведь пыль, поднятая варварами, погрузила во 
мрак прежнюю столицу" (73, с. 66). При новом императоре Сяо-цзуне (1163— 1190) до­
стиг поста начальника ведомства министерства личного состава и аттестаций. Жизне­
описание в "Сун ши", цз. 388.

Ч и н о в н и ч ь я  о д е ж д а .  — Одежда и аттрибуты при ней имели четкую града­
цию в соответствии с чиновничьим рангом. В 630 г. был установлен порядок, по которо­
му чиновники пятого ранга и выше имели дощечки для записей из слоновой кости, а 
шестого ранга и ниже — бамбуковые. Чиновник пятого ранга имел право носить пур­
пурный халат, а шестого или седьмого — синего цвета. Должность помощника правителя 
области была по рангу выше должности, полученной Ван Цзя-соу при дворе.

П е р в ы й  м и н и с т р  Ши  — Ши Хао (1106— 1194). Второе имя Чжи-вэн. Уро­
женец уезда Иньсянь (ныне Нинпо пров. Чжэцзян). В 1143 г. стал цзиныии. Был членом 
Академии Ханьлиней. В 1162 г. Ши Хао вместе с Хуан Цзу-шунем ходатайствовали 
перед императором и тот за заслуги рода и личную ученость пожаловал Лу Ю звание 
цзинъши. Ши Хао стал первым министром в первом месяце 1163 г. Есть собрание сочи­
нений в пятидесяти цзюанях. Жизнеописание в "Сун ши", цз. 396.

Ч ж а н  В э й - г у н  — Чжан Цзюнь в 1129 г. впервые стал главой Тайного совета. 
В первом месяце 1163 г. вновь занял этот пост. Лу Ю в 1164 г. "настойчиво убеждал 
Чжан Цзюня использовать войска" и начать освобождение северных земель. За это вес­
ной 1166 г. поэт был обвинен и уволен с поста помощника начальника округа Лунсин 
(пров. Цзянси) (54, т. 32, с. 3208).

(46) Двадцать семь лет спустя после того, как я покинул сто­
лицу, я вновь приехал в нее и кроме одного первого министра Чжоу 
Цзы-чуна не встретил никого из старых знакомых. Их не было и среди 
чиновников столичного управления. Только профессиональный гадаль­
щик у горы Дунвэйшань по-прежнему оставался в добром здравии и не 
очень состарился. Он говорил о прошлом со скорбью. Буддийскому
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